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ÖZ 

Amaç: Türk tıp tarihi literatürü gözden geçirildiğinde Sinoplu Müʾmin b. Muḳbil ile eserleri Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr ile Ẕaḫīre-i 
Murādiyye üzerine verilmiş bilgiler arasında uyumsuzluklar olduğu görülmektedir. Literatürde karşılaşılan ilk sorun Miftāḥu’n-Nūr ve 
Ḫazāʾinu’s-Surūr’un kimin adına yazıldığıdır. İkincisi ise Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin İsmāʿīl Cürcānī’nin Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī adlı eserinin çevirisi 
olup olmadığıdır. Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin Arapça mı yoksa Farsça mı olduğu hakkındaki tartışma ise üçüncü sorunu oluşturmaktadır. Bu 
çalışmada yukarıdaki sorunlara yanıtlar aranması ve Türk tıp tarihi literatüründeki hatalı bilgilerin düzeltilmesi için kısıtlı da olsa bir girişimde 
bulunulması amaçlanmıştır.  
Gereç ve Yöntem: Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr, Ẕaḫīre-i Murādiyye ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī ve Türkçe çevirisinin Türkiye 
Kütüphanelerinde yer alan bazı nüshaları ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin konu başlıklarını içeren Farsça bir çalışma incelenmiştir. Ẕaḫīre-i 
Murādiyye ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin ve Ẕaḫīre-i Murādiyye ile Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’un karşılaştırılmaları hem bazı bölümlerin 
çevirileri hem de konu başlıkları bağlamında gerçekleştirilmiştir.  
Bulgular: Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr Candaroğlu İsfendiyar Bey ve Osmanlı Sultanı II. Murad olmak üzere iki ayrı hükümdara 
sunulmuştur. Ẕaḫīre-i Murādiyye Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin altıncı kitabının baş hastalıklarından başlayarak mide hastalıklarının sonuna kadar 
olan kısmının çevirisidir. Ẕaḫīre-i Murādiyye ile Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’da yer alan baş ağrıları ve göz hastalıkları ile ilgili bölümler 
de birbirinin aynıdır. Dolayısıyla Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr da İsmāʿīl Curcānī tarafından Farsça yazılan Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’de aynı 
başlıkları taşıyan bölümlerinin çevirisidir.  
Sonuç: Bu çalışmada elde edilen bilgilere göre Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr ile Ẕaḫīre-i Murādiyye çeviri eserlerdir. Çeviride kullanılan 
ve adı anılmayan eser ise İsmāʿīl Curcānī’nin Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī adlı Farsça yapıtıdır.  
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ABSTRACT 

Object: When the Turkish history of medicine literature is reviewed, it is seen that there are inconsistencies between the information 
provided on Müʾmin b. Muḳbil of Sinop and his works, Miftāḥ al-Nūr wa Khazāʾin al-Surūr and Dhakhīre Murādiyye. The first problem 
encountered in the literature is for whom Miftāḥ al-Nūr wa Khazāʾin al-Surūr was written. The second is whether Dhakhīre Murādiyye is a 
translation of Ismāʿīl Jurjānī’s Dhakhīre Kh’ārazmşāhī. The debate about whether Dhakhīre Kh’ārezmşāhī is Arabic or Persian constitutes the 
third problem. Aim of this study is to seek answers to the abovementioned problems and to make a limited attempt to correct the erroneous 
information in the Turkish history of medicine literature. 
Material and Methods: Some copies of Miftāḥ al-Nūr wa Khazāʾin al-Surūr, Dhakhīre Murādiyye and Dhakhīre Kh’ārazmşāhī and its Turkish 
translation in Turkish Libraries, and a Persian study, which includes the titles of Dhakhīre Kh’ārezmşāhī, were examined. Comparisons 
between Dhakhīre Murādiyye and Dhakhīre Kh’ārezmşāhī, as well as Dhakhīre Murādiyye and Miftāḥ al-Nūr wa Khazāʾin al-Surūr were carried 
out in the context of both the translations of some chapters and their subject titles. 
Results: Miftāḥ al-Nūr wa Khazāʾin al-Surūr was presented to two different rulers, Isfendiyar Bey of Jandarids and Ottoman Sultan Murad II. 
Dhakhīre Murādiyye is the translation of the sixth book of Dhakhīre Kh’ārazmşāhī, from the head diseases to the end of the stomach diseases. 
The chapters on headaches and eye diseases in Dhakhīre Murādiyye and Miftāḥ al-Nūr wa Khazāʾin al-Surūr are also the same. Therefore, 
the chapters in Miftāḥ al-Nūr wa Khazāʾin al-Surūr are translations of the chapters with the same titles in Dhakhīre Kh’ārazmşāhī, which was 
written in Persian by Ismāʿīl Jurjānī. 
Conclusion: According to the information obtained in this study, Miftāḥ al-Nūr wa Khazāʾin al-Surūr and Dhakhīre Murādiyye are translated 
works, and the unmentioned work used in these translations is Ismāʿīl Jurjānī’s Persian work Dhakhīre Kh’ārezmşāhī.  

Keywords: Müʾmin b. Muḳbil of Sinop, Miftāḥ al-Nūr wa Khazāʾin al-Surūr, Dhakhīre Murādiyye, Ismāʿīl Jurjānī, Dhakhīre Kh’ārezmşāhī, 
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Giriş 

Türk tıp tarihi literatürü incelendiğinde, Türk tıp tarihinin önde gelen yazarlarınca Miftāḥu’n-Nūr ve 

Ḫazāʾinu’s-Surūr ile Ẕaḫīre-i Murādiyye adlı eserlerin erken dönem Türkçe tıp yazmaları arasında 

değerlendirildiği ve bu eserlerin yazarının Müʾmin adlı bir hekim olduğunun kabul edildiği görülmektedir.1,2 

Adı geçen bu eserlerin yazarı, Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’da* künyesini Müʾmin b. Muḳbil Sīnōbī olarak 

verirken,3,† Ẕaḫīre-i Murādiyye’de yalnızca Müʾmin olarak tanıtmaktadır.4,5,‡ Müʾmin her iki eseri de kendisinin 

telif ettiğini eserlerin girişinde bildirmektedir.3-5 Müʾmin, Sultan Murad [II] adına Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-

Surūr adlı kitabı telif ettiğini,3,§ yine Sultan Murad [II] adına yazdığı,** adını Ẕaḫīre-i Murādiyye koyduğu kitabı†† 

841/1437’de Arap ve Acem kitaplarından seçip, bir araya getirerek, herkese yararlı olması için Türkçe 

yazdığını ve bunda kusur etmediğini bildirmektedir. 4,5,‡‡ 

Bununla birlikte Sinoplu Müʾmin b. Muḳbil’in Ẕaḫīre-i Murādiyye’si üzerinde yapılan bir çalışma sırasında6 

literatür incelemesi yapılırken Sinoplu Müʾmin ibn Muḳbil ve eserleri ile ilgili oldukça farklı bazı bulgularla 

karşılaşılmış ve bu farklılıkların aslında Türk tıp tarihi açısından birkaç sorun kümesi oluşturduğu fark 

edilmiştir. 

Bu sorunlardan ilki yazar Müʾmin b. Muḳbil’in künyesinde karşılaşılan farklılıklar ile Miftāḥu’n-Nūr ve 

Ḫazāʾinu’s-Surūr adlı eserin ithaf edildiği kişinin kim olduğudur. Literatürde yer alan kaynakların büyük 

çoğunluğunda yazarın ismi Mukbil oğlu Müʾmin (Müʾmin bin Muḳbil) olarak verilirken, bunların bazılarında 

bu eserin Candaroğlu İsfendiyar Bey’e, bazılarında Sultan II. Murad’a, bazılarında ise Sultan II. Bayezid’e ithaf 

edildiği bildirilmektedir. Az sayıdaki kaynakta ise yazarın ismi Halil oğlu Müʾmin olarak bildirilmekte, ithaf 

edildiği kişi olarak da Candaroğlu İsmail Bey ismi verilmektedir (Tablo 1). 

 

  

 
* “   

ْ
ت

َ
الَ
َ
ە سَكِز مَق

َ
ك عِلاجِيل

ُ
رن
َ
غرِل

َ
و بَاش  ا

ُ
رْل
ُ
ە یِكِرْمِ بِرْ د

َ
شيَافِيل

َ
ل وَ ا

َ
كحا

َ
ە ا
َ
جَەسِيل

َ
رْ مَجمؤعِ مُعَ ال

ُ
ورْ د ُ زَايِنُ السُّر

َ
ور وَ خ

ُ
احُ الن

َ
ت
ْ
دِ مِف

َ
صََ مُفِيدِكمْ ا

َ
م بُو مُخت

ُ
د
َ
يْل
َ
صد ا

َ
ن ق

َ
ا بُو سَبَبد

َ
ذ
َ
)...(  مَعَ ه

 
َ
عَال

َ
اءَ اُلله ت

َ
يم اِنش

َ
يل
َ
ا مَامْ 

َ
ە ت
َ
رِن
َ
وز
ُ
ا  بِرْ بَابْ 

ْ
ون
ُ
ا ە يُزْ 

َ
رِن
َ
وز
ُ
)...(  ا  [(...) maʿa haẕā bu sebebden ḳaṣd eyledüm bu muḫtaṣar-ı müfīdi kim adı Miftāḥu’n-Nūr ve 

Ḫazāyinu’s-Surūr’dur mecmūʿı muʿālecesiyle ekḥāl ve eşyāfıyla yigirmi bir dürlü baş aġrılarınuñ ʿilācıyla sekiz maḳālāt üzerine yüz on bir bāb 
üzerine temām eyleyem inşāʾ Allahu teʿālā (...)]”3,f:2v 

ە )...(“ †
َ
وهِل

ُ
ند
َ
م وُ ا

َ
ە غ

َ
اه  بَحرّن

َ
ن
ُ
ر ك

ُ
وبِيد

ُ
بِيلْ سُين

ْ
مِنْ ابنِ مُق

ْ
كِيمْ مُؤ

َ
حِيف قولكِم خ

َ
 pes bu żaʿīf naḥīf ḳul-kim Müʾmin ibn Muḳbil Suynōbīdür (…)] (...) پَسْ بُو ضعِيف ن

günāh baḥrına ġamm vü endūh-ile (…)]”3,f:2r  
درلر دي و جان سپارلق ايدي اثبات حقوق ادرلردي ول بو “ ‡ )...(  پس چون هر طائفە خواص و عوام طائفە لرندن بر خذمتە كم هر برينك حالنە لايق و موافقدي قيام كيام كوستر
 pes çūn her ṭāʾife-i ḫavāṣṣ ve ʿāvām ṭāʾifelerinden bir ḫiẕmete kim her birinüñ ḥāline (...)] دركاهك قول اضعف عباد الله مؤمن اصلح الله شانه وصانه )...(
lāyıḳ ve muvāfıḳdı ḳıyām gösterdirlerdi ve cān-sipārlıḳ idi isb̠āt-ı ḥuḳūḳ iderlerdi velī bu dergāhuñ ḳulı aʿżaf-ı ʿibādu-llah Müʾmin aṣlaḥ-Allahu 
şānehu ve ṣānehu (...)]”4,f:3v  
ينِ  (...)“ §

ِّ
 يَوْمِ الد

َ
 اِل

ُ
ه
ُ
ت
َ
 ك
َ
 مَمْل

ْ
ت
َ
د بَّ
َ
 وَا
ُ
ه
ُ
ت
َ
وْل
َ
 د
ْ
ت
َ
د
ِّ
ل
ُ
 خ
ْ
ان
َ
دِ بْنِ بَايَزِيد خ  بنِ مُحَمَّ

ُ
 مُرَاد

ُ
ان

َ
ط
ْ
انِ سُل

َ
ط
ْ
ل  ابنِ السر

ُ
ان

َ
ط
ْ
ل لسر

َ
 es-Sulṭānu’bni’s-Sulṭāni Sulṭānu Murādu’bni (…)]    (...) ا

Muḥammedi’bni Bāyezīd Ḫān ḫullidet devletuhu ve ebbedet memleketuhu ilā yevmi’d-dīni (…)]”3,f:1v 
ن برهانه  كە  انك عسكر منصورنك حواشيي   در يای محيط ساحلينە  “ ** )...( الخان ابن الخان والسّلطان بن السّلطان مراد بن سلطان محمّد خان خلد الله سلطانه واوضح  على الع المي 
 el-Ḫānu’bni’l-Ḫāni ve’s-Sulṭānu’bni’s-Sulṭāni Murādu’bni Sulṭāni Muḥammed Ḥān ḫalled-Allahu sulṭānehu ve evḍaḫu (...)] پيوستە اولمشيدر )...(
ʿale’l-ʿālemīn bürhāne ki anuñ ʿasker-i manṣūrınuñ ḥavāşīyi deryā-yı muḥīṭ-i sāḥiline peyveste olmışıdur (...)]”4,f:3v 

ه مر اديّە قودی تا  “ ††  ذخت 
نك نتايجندن و خواطرنك قزانجندن بر يادكار ايليە فوائد علومدن اول خداوندن آدنە پس بو كتابی دزدي ادبن )...(  حقوقدن بر حق  اثبات قلە كند ضمت 

تە عائد اولا )...(  كم انك فائدهسی ب و پادشاهك ايّام دولتنده تا دورانك انقضاسنە دك اول خصَن  [(...) ḥuḳūḳdan bir ḥaḳḳ isb̠āt ḳala künd-i żamīrinüñ netāyicinden 
ve ḫavāṭırınuñ ḳazancından bir yād-gār eyleye fevāʾid-i ʿulūmdan ol ḫudavendin adına pes bu kitābı düzdi adını Ẕaḫīre-i Murādiyye ḳodı tā kim 
anıñ fāʾidesi bu pād-şāhuñ eyyām-ı devletinde tā devrānuñ inḳıżāsına dek ol ḫażrete ʿāʾid ola (...)]”4,ff:3v, 4r 
)...(  هجرتك سكز يوز قرق برنده عرب و عجم كتابلرندن اورندليوب جمع ادوب بو كتابی تركجە ايلدی كە فائدهسی خاصّە و  عامّە يتشوب اول عال همّت پادشاهە دعالر ايليلر  “   ‡‡

ی كتابلرلە برابر ادالر اول زمانك    بو دعاكوب  خن  احتياج اولمیە اكرچە تورك دلنده چوق كتابلر دزديلر د خن و هر كشنك مقصودی نە ايسە بونده بولنوب بر كتابە د كم بو كتابی دزدم غت 
و  طانقلق  ايليالر  فرق  بلوب  اوقيالر  ايلمدمفاضللری  تقصت   دوزمكده  بو كتابی  )...(    يرلر كم   [(...) hicretüñ sekiz yüz ḳırḳ birinde ʿArab ve ʿAcem kitāblarından 

üründileyüb cemʿ idüb bu kitābı Türkce eyledi ki fāʾidesi ḫāṣṣa ve ʿāmma yetişüb ol ʿālī himmet pād-şāha duʿālar eyleyeler ve her kişinüñ 
maḳṣūdı ne ise bunda bulunub bir kitāba daḫı iḥtiyāc olmaya egerçi Türk dilinde çoḳ kitāblar düzdiler daḫı bu duʿā-gūyī kim bu kitābı düzdüm 
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Tablo 1. Türk tıp tarihi literatüründe Müʾmin b. Muḳbil’in künyesinde ve Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr adlı eserin ithaf edildiği 
kişinin kim olduğu konusunda karşılaşılan farklılıklar 

 
م.« * ُ

ترُ
ُ
 الكحالة لمؤمن بن مقبل السینوبی الفه للسلطان اسفندیار بن بایزید ك

 p:1771 Türkçesi: “Miftâhu’n-Nûr (Işığın Anahtarı)- Türkçedir, göz,7»مفتاح النور ـ تركی فن
hekimliği hakkındadır, yazan Mümin b. Mukbil es-Sinobî’dir, bu eseri Sultan İsfendiyâr b. Bâyezîd Kötürüm için yazdı.”8,p:1414 

 Traité d’oculistuque, par Mou‘min ibn Moukbil Sinoubi, originaire de la ville de Sinope. Cet ouvrage, comme l’indique son auteur . مفتاح النور “ †
dans sa préface, est également connu sous le titre de خزاين السُّور; il est dédié à un prince, nommé Sultan Isfandiar, lequel d’après Hadji Khalifa 
est le fils de Bayézid Keuturum; le style du Miftah el-nour est en effet archaïque.”9,pp:71 

‡ “Mümin bin Mukbil bin Sinan sinobî’nin tıbba ait Miftahünnur ve Hazainüssürur’î İsfendiyar bey namınadır [Bibli. Na., ancien fond turc, 
172].”10,p:377 
§ “(...) ve İsfendiyar Bey namına göz hastalıklarına dair Sinoplu hekim Mümin bin Mukbil tarafından telif edilen tıbdan  كتاب  مفتاح النور  وخزائن
 Kitâb-ı miftâh-ün’nûr ve Hazâin-üs’sürur4 ve (...) 4 Paris Millî Kütüphanesi Türkçe yazmaları, Tertib-i Kadîm 172.”11,p:143 السُّور

** “m-Miftah ün-Nur ve Hazâin üs-Sürur: Sinoplu Mu’min bin Mukbil tarafından Çandaroğullarından Kötürüm Bayezid Bey oğlu İsfendiyar Bey 
(1392-1440) adına yazılmıştır. Dr. Adıvar ise bunun Murad II adına yazıldığını bildirmektedir.”12,p:60 

†† “Miftah ün-Nur ve Hazâin üs-Sürur Yazarı: Sinop’lu Mü’min bin Mukbil (?-?) Eser Çandaroğulları’ndan Kötürüm Bayezid Beyoğlu İsfendiyar 
Bey (1392-1440) adına yazılmıştır.”2,p:137 

ۀ مراديە( اسمنده توركجە مفسل “ ‡‡ مؤمن بن مقبل سينوبی سلطان مراد ثابن دوری اطبای حاذقەسندن )سینوب( ليدر. علم طبدن )٨٤١( تاريخنده بش مقالە اوزره مرتب )ذخت 
( باباب ]باب[  ١١٠افندی( كتبخانەسنده موجوددر فن كحال يە دائرده )مفتاح النور و خازائن السُّور( نامنده سكز مقالە و )ليف ايتمشدركە بر نسخەسی بشكطاش ده )یحي   بر اثر تا

 Müʾmin bin Muḳbil Sīnōbī Sulṭān Murād-ı S̠ānī devri] اوزره مرتب توركجە بر اثری داها واردر بونكده برر نسخەسی اياصوفیە ايلە مغنيساده مراديە كتبخانەلرنده واردر. 
eṭıbbāyı ḥāẕıḳasından (Sīnōb) lıdır. ʿİlm-i ṭıbbdan (841) tārīḫinde beş maḳāle üzere müretteb (Ẕaḫīreʾ-i Murādiyye) isminde Türkce mufaṣṣal 
bir ese̠r teʾlīf itmişdir ki bir nüsḫası Beşikṭaş’da (Yaḥyā Efendi) kütüb-ḫānesinde mevcūddur fenn-i ḳeḥḥālīye dāʾir de (Miftāḥu’n-Nūr ve 
Ḫazāʾinu’s-Surūr) nāmında sekiz maḳāle ve (110) bāb üzere müretteb Ṭürkce bir eseri daha vardır bunuñ da birer nüsḫası Ayāṣōfya ile 
Maġnīsā’da Murādiyye kütüb-ḫānelerinde vardır.]”13,pp:235-6 Ayrıca bkz. Bursalı Mehmed Tahir Bey. Osmanlı Müellifleri, 3. Cild, (Hazırlayan: 
Özen İ). İstanbul: Meral Yayınevi; 1975. pp: 222-3.14  
ۀ  “ §§   ٨٤١  هجری سنەسنده يازيلمشدر. مومااليهك برقاچ طيی اثری واردی. سلطان مراد نامنە يازيلمش اولان  )ذخت 

ً
أك مكمل طب كتابی سينوبلى مؤمن بن مقبل طرفندن تخمينا

نور وخزائن السُّور(، )كتاب طب( اسملرندكی اثرلری ذكره شاياندر. مراديە( دن باشقا )مفتاح ال  [Eñ mükemmel tıbb kitābı Sīnōblı Müʾmin bin Muḳbil ṭarafından 
taḫmīnen 841 Hicrī senesinde yazılmışdır. Mūmā-ileyhiñ bir kaç ṭıbbī ese̠ri vardı. Sulṭān Murād nāmına yazılmış olan (Ẕaḫīre-i Murādiyye) den 
başḳa (Miftāḥu’n-Nûr ve Ḥazāʾin’s-Surūr), (Kitāb-ı Ṭıbb) isimlerindeki ese̠rleri ẕikre şāyāndır.]”15,p:23 Ayrıca bkz. Osman Şevki [Uludağ]. 
Beşbuçuk Asırlık Türk Tabâbeti Tarihi. İncleme ve Dipnotlarını Yazan ve Yeni Harflerle Sadeleştiren: İlter Uzel. Ankara: Kültür Bakanlığı 
Yayınları;1991. pp:33-7.16 

*** “İkinci eseri Miftah-ün-nur ve hazain-üs-sürur isimlidir ki, bunu da aynı padişaha [Murat II] ithaf etmekte ve teşrih ve hıfzıssıhhadan kısaca 
bahsettikten sonra, göz hastalıklarını tafsil eylemektedir.”17,p:13 

††† “(Miftahinnur ve hazainis sürur) eserine gelince: Bu eser (sultan Murat bin Mehmet bin bayazit han) namına Sinoplu Mü’min bin Mukbil 
tarafından yazılmıştır.”18,p:72 
‡‡‡ “Mukbil-zâde Mü’minin arabca ve farsca kitablardan ve bilhâssa Zeynüddin b. İsmail Cürcânî’nin (v. 1135) arabca Zahîre-i Hârizmşâhî-
sinden iktibas ederek Sultan Murad namına 1437’de te’lif ettiği Zahîre-i Murâdiyye’si ile Miftâhu’n-Nûr ve Hazâinü’s-sürûr’u.”19,p:4 
§§§ “13, 14 – Sinoplu Mü’min bin Mukbil’in Murad Bey (Murad II) namına M. 1437 (H. 841) de yazdığı Zahire-i Muradiye eserile Miftah-ün-Nûr 
ve Hâzâin-üs-Sürûr adlı eseri.”1,p:79 

**** “Aynı müellifin [Mümin bin Mukbil Miftah-un-nur ve Hazain-us-sürur adlı yine II nci Murad’a ithaf edilmiş başka bir eseri daha vardır 
(...).”20,pp:19-20 

†††† “Miftâhu’n-Nûr ve Hazâinü’s-Sürûr: Sinoplu Mü‘mîn bin Mukbîl’in, II. Murâd adına göz hastalıklarına dair yazdığı yedi bölümlük Türkçe 
eserdir. Mü‘mîn’in İslâm bilginlerinin eserleri yanında kendi gözlemlerine dayanarak yazdığı kitabın I-II. Bölümü, başın yapısı ve hastalıkları; 
III. Bölümü, genel olarak göz hastalıklarını; IV. bölümü, göz kapağı hastalıklarını; V. Bölümü, konjuktiva hastalıklarını; VI. Bölümü, kornea 
hastalıklarını; VII. Bölümü, kristalen hastalıkları ve tedâvilerini ihtiva eder.”21,p:246 

Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr 

Yazar İthaf Edilen Kişi Çalışma yapanlar 

Mü’min b. Mukbil  
es-Sinobi 

Sultan İsfendiyar  
(Candaroğlu) 

Kâtip Çelebi (2014, II, s. 1771)7,8,* 
Blochet (1932, I, s. 71)9,† 
Köprülü (1933, s. 377)10,‡ 
Uzunçarşılı (1969, 2. bs., s. 143, d. 4)11,§ 
Şehsuvaroğlu ve ark. (1984, 1. bas., s. 60)12,** 
Süveren ve Uzel (1988, s. 137)†† 

Mü’min b. Mukbil  
es-Sinobi 

Sultan II. Murad 

Bursalı Meḥmed Ṭāhir (1342, s. 235-6)13,14,‡‡ 
Osman Şevki (1341/1925, s. 23)15,16,§§ 
Adıvar (1943, 2. bs., s. 13)17,*** 
Ünver (1943, s. 72)18,††† 
Meriç (1955, s. 4)19,‡‡‡ 
Şehsuvaroğlu (1957, s. 79)1,§§§ 
Kılıçoğlu (1956, s. 19-20)20,**** 
Bayat (2003, 1. bs., s. 246)21,†††† 
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Karşılaşılan sorunlardan ikincisi ise Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin çevirisi olup olmadığıdır. 
Literatürde çeviri olduğunu iddia eden kaynaklar olduğu gibi, çeviri olmadığı yönünde bilgiler içeren 
kaynakların da bulunduğu görülmektedir (Tablo 2). 
 
Tablo 2. Türk tıp tarihi literatüründe Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin çevirisi olup olmadığı konusunda yer alan 
görüşler ve sahipleri 

 

Ẕaḫīre-i Murādiyye  Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin  

Çevirisidir 

Adıvar (1943, 2. bas., s. 13)17,†† 
Meriç (1955, s. 4)19,‡‡ 

Kılıçoğlu (1956, s. 19-20)20,§§ 
Şehsuvaroğlu ve ark. (Adıvar’dan) (1984, 1. bs., s. 60)12,***  

Çevirisi değildir 
Kâhya (1986/1994)22,††† 
Kâhya (1988/1992, s. 95)23,‡‡‡ 
Bayat (Kâhya’dan) (2003, 1. bs., s. 247)21,§§§ 

 

 
* “Mümin b. Mukbil’in burada ele almak istediğimiz ikinci eseri, Kitâb al-Miftâh al-Nûr ve Hazâin al-Surûr’dur. Onun bu eseri de Türkçe olarak 
kaleme alınmıştır. Eserin başındaki açıklamadan bu eserin Sultan İkinci Beyazıd için kaleme alındığı anlaşılmaktadır.”22,p:2256 

† “Mümin b. Mukbil’in burada ele alıp, tanıtmak istediğimiz ikinci eseri, Kitâb el-Miftâh en-Nûr ve Hazâin es-Surûr’dur. Onun bu eseri Türkçe 
olarak kaleme alınmıştır. Eserin giriş kısmındaki açıklamadan bu eserin II. Beyazıd için kaleme alındığı öğrenilmektedir10. 10Millet Kütüphanesi, 
Ali Emiri (Tıp), 279, I/b.”23,p:98 

‡ “Yazarın ikinci eseri Risale-i Miftâhi’n-Nûr ve Hazâini’s-Sürûr / Kitab-ı Tıbb-ı Mukbil-zâde Mü’min Efendi / Miftâun-Nûr ve Hazâinü’s-Sürûr 
(Göz Nurunun Anahtarı ve Sevinç Hazinelerinin Kitabı) dır. Şu anki çalışmamız bu eseri üzerinedir. Eserin giriş kısmındaki açıklamadan II. 
Bayezid için kaleme alındığı anlaşılmaktadır. Mümin bin Mukbil kitabın yazımını, hicri 901 yılının Rebulevvel ayının 24. Gününde (12 Aralık 
1495 Cumartesi) tamamlamıştır.”24,p:VII 

§ “(…) ve göz tedavisine dair مفتاح النور وخزائن السُّور = Miftahünnûr ve Hazâinüssürür ve Zahirei Muradiye ۀ مراديە  isimli Türkçe mufassal Tıbbî ذخت 
eserlerin [2] müellifi Sinoplu Halil oğlu Mümin vesaire gibi ilim Adamları Sinoplu Mehmed, Kastamonulu Türâbî, Hâmidî, Senâyî, Hâkî خاكی gibi 
Şair ve Edipler Candar oğlu İsmail Bey sarayına mensup idiler. [2] ۀ مراديە   yi (841 H 1437) de Murad II namına telif etmiştir.”25,p:87 ذخت 
** “(...) ve yine İsmail Bey namına olarak Sinoplu Halil oğlu Mümin’in kaleme aldığı göz hastalıklarına dair Miftah-ün-nur ve Hazâin-üs-sürur 
 isimli eser şimdiye kadar Candar oğulları’na dair görülebilen telif ve tercümelerdendir.”26,p:89 (مفتاح النور و خزائن السُّور)

†† “Dikkate şayan olan eserlerinden biri olan Zahîre-i Muradiye (Yahya Efendi dergâhında Hacı Mahmud Efendi kütüp., no. 5507)’nin 841 
senesinde yazılmış ve padişaha ithaf edilmiş bir nushasına göre, bu kitap arapça ve farsça kitaplardan türkçeye çevrilmiş bir toplamadır. 
İsminin ve mâlûmatının başlıca bir kısmının Zeyneddin b. İsmail-ül-Cürcanî (ölm.  1135) ’nin eseri olan Zahîre-i harezmşahî (Yenicami kütüp., 
915) diye meşhur olan arapça eserinden alındığına şüphe yoktur. Beş makale üzerine tertibolunan bu kitap dimağ, baş, göz, kulak, burun, 
mide ve meri hastalıklarından bahseder.”17,p:13 

‡‡ “Mukbil-zâde Mü’minin arabca ve farsca kitablardan ve bilhâssa Zeynüddin b. İsmail Cürcânî’nin (v. 1135) arabca Zahîre-i Hârizmşâhî-sinden 
iktibas ederek Sultan Murad namına 1437’de te’lif ettiği Zahîre-i Murâdiyye’si ile Miftâhu’n-Nûr ve Hazâinü’s-sürûr’u.”19,p:4 
§§ “Mümin bin Mukbil adlı bir tabip de Zeyneddin bin İsmail-ül-Cürcanî’nin Zahire-i Harzemşahî’sini (841=1437) tarihinde tercüme edip II nci 
Murad’a ithaf etmiştir (Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Ef. kitapları No: 5507, Nuru Osmaniye Kütüp. No: 3585).”20,pp:19-20 

*** “n-Zahire-i Muradiye: Gene Sinoplu Mü’min bin Mukbil tarafından Sultan Murad II’ye ithafen 1437’de yazılmıştır. Dr. Adnan Adıvar’a göre 
İsmail Cürcani (Öl. 1135)’nin Arapça olarak yazdığı meşhur Zahire-i Harzemşahi’sinin bir Türkçe çevirisi olması olasıdır.”12,p:60  
††† “Bu eserlerden biri, Zahire-i Muradiyye adını taşır; eser Sultan İkinci Murad adına yazılmıştır. Bu eserin İsmail b. Cürcan’ın Zahire-i 
Harezmşâhî adlı eserinin Farsça’dan Türkçe’ye çevirisi olduğunu ileri sürmüşlerse de bu iddiaya katılmak mümkün değildir.”22,p:2254 

‡‡‡ “Bazı tıp tarihçilerine göre bu eser onikinci yüzyılda yaşamış seyyid Zeyneddin İsmaîl Hasan b. Muhammed Curcânî tarafından kaleme 
alınmış Zahire-i Harzemşâhî’nin bir çevirisidir. Bu iki eser karşılaştırılacak olursa, her ne kadar her ikisi de, yukarıda söz konusu edilen 
sebeplerden dolayı bazı benzerlikler gösterirlerse de, bu benzerlik Mümin b. Mukbil’in eseri Zahire-i Muradiye’nin, Curcanî’nin eseri Zahire-i 
Harzemşahî’nin çevirisi olduğunu düşündürecek boyutlarda değildir. Her iki eserin farklı olduğunu gösteren en somut delillerden birisi, 
birbirlerinden farklı yazım planına sahibolmalarıdır. Curcanî, eserini beş kitap olarak hazırlamıştır ve ilk kitabı tamamen, tıbbın yararı, mizaclar 
ve anatomi gibi bilgilere ayırmıştır.”23,pp:94-5 

§§§ “Zâhire-i Murâdiyye: Sinoplu Mü‘mîn bin Mukbîl’in, II. Murâd adına yazdığı eserdir. Göz hastalıklarının ağırlıklı olarak işlendiği üç bölümlük 
eserin I. bölümü, beyin, baş ağrıları ve göz ağrıları, gözün kapaklarının ve göz tabakalarının, kulak hastalıkları ve tedâvileri işlenir. II. Bölümü, 
karaciğer, dalak, bağırsak, genital organları, vücut ağrıları ve cerrahi vakalar, cüzam ve vebâ gibi bulaşıcı hastalıklar ve tedâvileri, III. Bölüm 
koruyucu hekimlik, kan alma, hacamat gibi genel tedâvi yöntemlerini içerir. Cüzcânî [Cürcânî]’nin [ö. 1135] Zâhire-i Harezmşâhî’nin tercümesi 
olduğu iddia edilmişse de, Esin Kâhya bunun doğru olmadığını ortaya koymuştur.”21,p:247 

Mü’min b. Mukbil  
es-Sinobi 

Sultan II. Bayezid 
Kâhya (1986/1994, s. 2256)22,* 
Kâhya (1988/1992, s. 98)23,† 
Keskinbora ve Başağaoğlu (2010, s. VII)24,‡ 

Sinoplu Halil oğlu  
Mümin 

İsmail Bey 
(Candaroğlu) 

Uzunçarşılı (1937, 1. bs., s. 87)25,§ 
Uzunçarşılı (1961, 2. bs., s. 89)26,** 
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Literatürde karşılaşılan üçüncü sorun ise Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin Arapça mı yoksa Farsça mı yazıldığıdır. 
Literatürde her iki iddiayı dile getiren kaynakların bulunduğu fark edilmektedir (Tablo 3). 
 
Tablo 3. Türk tıp tarihi literatüründe Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin Arapça mı yoksa Farsça mı yazıldığı konusundaki görüşler ve sahipleri 

Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī 

Arapçadır 
Adıvar (1943, 2. bs, s. 13)17,* 

Meriç (1955, s. 4)19,† 
Şehsuvaroğlu ve ark. (Adıvar’dan) (1984, 1. bs., s. 60)12,‡ 

Farsçadır Uzluk (1967, s. 135, d. 1)27,§ 

 

Daha önce yapılmış iki çalışmamız sonucunda Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī ile Ẕaḫīre-i Murādiyye’de hidrosefali 

üzerine olan metinlerin çok benzer olduğu dikkat çekmiştir.6,28 Yine Ẕaḫīre-i Murādiyye’de bulunan meme 

hastalıkları üzerine çalışılırken, adı geçen metnin Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin XVI. Yüzyıl Türkçe çevirisiyle29 

karşılaştırılması sonucu metinlerin de çok benzer olduğu görülmüş (Tablo 4), sonrasında bu çalışma 

planlanmıştır. 

 
Tablo 4. Ẕaḫīre-i Murādiyye ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin XVI. yüzyıl Türkçe çevirisinde yer alan sütü çok olan kadınların tedbiri 

hakkındaki bölümler 

Tekelioğlu 682 Hüsrev Paşa 463 
15Sekizinci bāb şol ḫātūn 16kişilerüñ tedbīrini bildürür kim 
südi çoḳ ola zīrā çoḳ olur kim baʿż ḫātūn kişlerüñ 17südi çoḳ 
olduġınuñ sebebile emceginde aġrı tevellüd eyler şiş daḫı 
ḫastelikler ʿārıż olur 18kim ḫātūnlaruñ ḥāmile olmadın 
emceginde süd ẓāhir olur, ḥāssa kim ḥayż daḫı dutulmuş 
19ola; yigit kimseye kim bulūġiyyet vaḳtına erişe, emceginde 
süd ẓāhir olub aġrı tevellüd eyler,4,p:314a 1ilāc anuñ kim ḥayż 
baġlanmaġı sebeble ola, ḥayżını idrār eylemek tedbīrin 
eyleyeler ve anuñ kim 2sebebi çoḳ ṭaʿāmdan ve şarābdan ola 
andan menʿ eylemek gerekdür kim daḫı ṣovuḳ nesneler 3bu 
bābda fāyide-menddür, laḥm-ı tafşīl didügidür kim 
mercimekle sirkeden düzerler ve hem 4marul yimek 
yapraġını ṭılā eylemek muvāfıḳdur; bezr-i ḳaṭūnā luʿābın ṭılā 
eylemek daḫı muvāfıḳdur; 5bāḳıla unın gül yaġıla sirkeyle 
żımād eyleyeler, daḫı issi nesneler, sedāb yapraġı yā sedāb 
toḫm 6yimek ve yaḳu eylemek müfīddür ve hem dögülmüş 
kere[n]b ṭılā eylemek fāyide eyler; ammā ʿamel olan 7seẕāb 
yaban seẕābı ola, daḫı sirkeyle zīre yimek ve żımād eylemek 
müfīddür ve hem 8dögülmüş kerenb tılā eylemek fāyide 
eyler, daḫı uşaḳ sirkeyle ḥall eyleyüb ṭılā eylemek fāyide-
9menddür; biryān olmuş yengec ezüb, gül-ābla ıṣladub ṭılā 
eylemek ḫāṣiyyet-ile fāyide eyler.4,f:314b 

2İkinci bāb 3altıncı kitābuñ ṭoḳuzıncı maḳālesinden südi çoġ 
olan ʿavretüñ tedbīri beyānındadur 4gāh olur ki süd 
çoḳlıġınuñ sebebi ile memelerde vecaʿ olur ve verem ider ve 
marażlar tevellüd ider ve gāh 5olur ki ʿavretlerüñ ḥāmile 
olmaḳsuz memelerinde süd ẓāhir olur ve vecaʿ ḳalkar, 
ḫuṣūṣā ol vaḳtda 6ki ḥayż ṭutulmuş ola ve gāh olur ki çūn 
ādem ki bulūġ vaḳtına irişür, memesinde süd ẓāhir olur 7ve 
vecaʿ-i ḳavī, ḫuṣūṣā ol vaḳt ki memede bādrīse gibi ẓuhūra 
gele, ʿilāc anuñ ki sebebi 8ḥayż dutulması ola, anı açmaḳ 
tedbīrin itmek gerek ve anuñ sebebi ṭaʿām ve şarāb ola 
andan menʿ 9itmek gerek ve bārid nesnelerden ki bu bābda 
nefʿi vardur, ṭafşīldür ki sirke ve ʿadesden ṭabḫ ide 10ler ve 
marul yimek ve żımād eylemek ve ispaġūl luʿābını ve anuñ 
yapraġını żımād eylemek ve bāḳıla unı gül 11yaġı ve sirke ile 
żımād eylemek ve ḥārr nesnelerden ki sezāb yapraġıdur 
yimek sezāb toḫmı ve żımād eylemek, 12ḫuṣūṣā cebelī ve 
kemmūn yimek ve sirke ile żımād eylemek ve dögülmüş 
kerenb bu żımād eylemek ve uşaḳı 13şarābla ezüb ṭılā 
eylemek ve mürdāseng yaġıyla ezüb ṭılā eylemek ve ʿades 
ve bāḳıla unından ve zaʿferān 14ve cevz ve dögülmüş buġday 
ṣuyıla yoġurub żımād eylemek ve sereṭān-ı nehrī ki biryān 
ola, dögüb 15gül-ābla ıṣlatmak ve ṭılā eylemek nefʿi vardur 
ve sereṭān-ı baḥrī daḫı buncılayın nefʿi vardur.29,f:192b 

 

 
* “İsminin ve mâlûmatının başlıca bir kısmının Zeyneddin b. İsmail-ül-Cürcanî (ölm. 1135) ’nin eseri olan Zahîre-i harezmşahî (Yenicami kütüp., 
915) diye meşhur olan arapça eserinden alındığında şüphe yoktur.”17,p:13 

† “Mukbil-zâde Mü’minin arabca ve farsca kitablardan ve bilhâssa Zeynüddin b. İsmail Cürcânî’nin (v. 1135) arabca Zahîre-i Hârizmşâhî-sinden 
iktibas ederek Sultan Murad namına 1437’de te’lif ettiği Zahîre-i Murâdiyye’si ile Miftâhu’n-Nûr ve Hazâinü’s-sürûr’u.”19,p:4 
‡ “n-Zahire-i Muradiye: Gene Sinoplu Mü’min bin Mukbil tarafından Sultan Murad II’ye ithafen 1437’de yazılmıştır. Dr. Adnan Adıvar’a göre 
İsmail Cürcani (Öl. 1135)’nin Arapça olarak yazdığı meşhur Zahire-i Harzemşahi’sinin bir Türkçe çevirisi olması olasıdır.”12,p:60 

§ “Yukarıda saydığımız Dört yazarın telifleri arapça olduğu halde bu yeni kitap [Zahire-i Harzemşahi], farsçadır (1).”27,p:135 “(1) (...) Tarih 
vesikaları yıl 1955, sayı 16, S. 30 da Rıfkı Melûl Meriç’in Türk cerrahları için yazdığı makaleye önsöz olarak eklediği ilk bölümde Adnan beyin 
yukardaki özetlediğimiz fikirlerinden ilham alarak Zahireyi Harzemşahinin arabça yazıldığını ileri sürmektedir ki tamamile yanlıştır. Artık bu 
yanlışlık uzun süre devam eder, biz kitabı farsça dedikçe onlar kitabı görmeden, okumadan, incelemeden arabça’dır nakaratı sürüp 
gidecek.”27,p:135 
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Bu çalışmada Ẕaḫīre-i Murādiyye ve Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr adlı eserlerle ilgili Türk tıp tarihi 

literatüründe yer alan karışıklıkların giderilmesi; Ẕaḫīre-i Murādiyye ve Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’un 

telif mi yoksa tercüme mi oldukları sorusunun yanıtlanması ve Türk tıp tarihi literatüründe bu konuda yer 

alan hatalı bilgilerin düzeltilmesi için kısıtlı da olsa bir girişimde bulunulması amaçlanmıştır. 

Gereç ve Yöntem 

Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’un Nuruosmaniye 3585,3 Türk Dil Kurumu A 541,30 Ali Emiri (Tıb) 279,31 

Antalya Tekelioğlu 685 (Eski kayıt 459),32 Hamidiye 1034,33 Manisa İl Halk Kütüphanesi 185734 nüshaları ile 

Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin Antalya Tekelioğlu 682; Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin Edirne Selimiye 4721;35 Terceme-i 

Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin Nuruosmaniye 357436 ve Hüsrev Paşa 46329 nüshaları incelenmiştir. Ayrıca Ẕaḫīre-i 

Ḫ’ārezmşāhī’nin konu başlıklarını içeren Farsça bir çalışma37 da kullanılmıştır. 

Bu çalışmada Ẕaḫīre-i Murādiyye ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin karşılaştırılması hem bazı bölümlerin çevirileri 

bağlamında hem de konu başlıkları bağlamında; Ẕaḫīre-i Murādiyye ile Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’un 

karşılaştırılması hem bazı bölümlerin çevirileri bağlamında hem de konu başlıkları bağlamında hedeflenmiştir. 

Elde edilen bulgular literatür eşliğinde tartışılmıştır. 

Bulgular  

1. Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr, Keşfu’z-Zunūn (II, s. 1771)* ve Bibliothèque National de France, 

Manuscrits Turcs, Ancien Fonds, 172’e göre† Müʾmin b. Muḳbil tarafından Sulṭān İsfendiyār [s. 1392-1440] 

adına yazılmıştır. Türk Dil Kurumu A 541,‡ Nuruosmaniye 3585,§ Ali Emiri (Tıb) 279,** Antalya Tekelioğlu 685 

(Eski kayıt 459),†† Hamidiye 1034,‡‡ Manisa İl Halk Kütüphanesi 1857§§ nüshalarına göre Müʾmin b. Muḳbil 

tarafından, Sulṭān Murad [II] [s. 1421-1444 /1446-1451]’a ithaf edilmiştir.*** Uzunçarşılı’nın Osmanlı 

Tarihi26,††† adlı eserinde bildirdiği Halil oğlu Mümin ve eserini atfettiği İsmail Bey [s. 1442-1461] ismini içeren 

bir nüshaya rastlanmamıştır. 
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hekimliği hakkındadır, yazan Mü’min b. Mukbil es-Sinobî’dir, bu eseri Sultan İsfendiyâr b. Bâyezîd Kötürüm için yazdı.”8,p:1414 
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*** Ali Emiri 255’de ilk iki varak noksandır.  
††† “(…) ve yine İsmail Bey namına olarak Sinoplu Halil oğlu Mümin’in kaleme aldığı göz hastalıklarına dair Miftah-ün-nur ve Hazain-üs-Sürur 
  isimli eser şimdiye kadar Candar oğullarına dair görülebilen telif ve tercümelerdendir.”26,p:89 (مفتاح النور و خزائن السُّور)
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2. Ẕaḫīre-i Murādiyye Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin “baştan ayağı hastalıkların ele alındığı” altıncı kitabının kısmi 

(beyin hastalıklarından başlayarak mide hastalıklarının sonuna kadar) bir çevirisidir. Konu başlıklarının her iki 

kitapta bire bir örtüştüğü görülmektedir (Ek-Tablo 5-12). Bununla birlikte bazı farklılıklar bulunmaktadır.  

2.1. Müʾmin b. Muḳbil Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin göz hastalıklarına başladığı üçüncü makalesine, göz 

anatomisi ile ilgili olan, ama Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin ilgili bölümünde bulunmayan iki başlık eklemiştir. Bu 

başlıklardan ikincisi Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin birinci kitabında yer alan “ikinci bāb evvelki kitābuñ bişinci 

maḳālesinden göz teşrīḥi beyānındadur” adlı bölümdür.  Müʾmin b. Muḳbil yine aynı makaleye “Yedinci bāb 

edviyyeʾ-i müfredeʾi bildürür gözüñ dükeli mevżiʿinde ẕikr olunur” adlı bir başlık daha eklemiştir. Ẕaḫīre-i 

Murādiyye’de yer alan bu bölüm ile aynı makaledeki “Altıncı bāb göz edviyyelerinüñ her birinüñ fiʿlini ve 

ḳuvvetini bildürür” adlı bölüm Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’de yer alan “Dördünci bāb ol dārūlarını ve her birinüñ 

fiʿlini ve ḳuvvetini añlamanuñ beyānındadur” adlı bölümün iki başlık halinde sunulmuş halidir. Her iki bölümün 

içeriği Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin ilgili bölümüyle aynıdır (Ek-Tablo 13). 

2.2. Müʾmin b. Muḳbil Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin “ṭabaḳa-i mültaḥime’ye ʿārıż olan marażları” ele aldığı 

beşinci makalesinde “bāb” sayılarını Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin ilgili makalesinde olduğu gibi 13 olarak 

vermiştir. Bu bölümde Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’de yer alan “Ücünci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ dördünci 

cüzvünden ol göz ʿilāc beyānındadur ki anuñ içine bir nesne düşmüş ola” başlıklı üçüncü bābının çevirisini 

“İkinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ dördünci cüzvünden ṭarfa ve ʿalāmāt ve ʿilācınuñ beyānındadur” 

başlıklı ikinci bābına eklemiş ve bab sayısını 12’ye indirmiştir. Sonra, Ẕaḫīre-i Murādiyye’ye “On ikinci bāb 

laḥmu’z-zāyidüñ ʿilletini bildürür” başlığı altında bir bölüm eklemiş ve makalenin bölüm sayısını yine 13’e 

yükseltmiştir (Ek-Tablo 14). Ẕaḫīre-i Murādiyye’ye eklenen bu bölümün de “On birinci bāb mültaḥimede ʿārıż 

olan tūse ʿilletini bildürür” başlıklı bölüm ile oldukça benzer olduğu görülmektedir. 

2.3. Müʾmin b. Muḳbil Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin “gözüñ şol ʿilletlerini bildürür kim anı ḥiss ile kimseler 

idrāk eylemez” başlıklı altıncı makalesini 11 bāb olarak düzenlemiştir. Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’ninin ilgili 

makalesi de 11 bāb olmakla birlikte, Müʾmin b. Muḳbil’in Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin bu bölümünde bazı 

değişikliklere gittiği görülmüştür. Müʾmin b. Muḳbil Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’ninin “gece ve gündüz körlüğünü” 

ele aldığı bölümü Ẕaḫīre-i Murādiyye’de iki başlık halinde düzenlemiştir. Adı geçen konular Ẕaḫīre-i 

Ḫ’ārezmşāhī’ninin ilgili bölümünün çevirisidir. Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’ninin “Altıncı bāb ruṭūbet-i zücāciyye 

marażlarınuñ beyānındadur” başlıklı bölümü çok kısa olup, Müʾmin b. Muḳbil Ẕaḫīre-i Murādiyye’de bu 

bölümü çok daha geniş olarak yazmıştır. Müʾmin b. Muḳbil Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’de yer alan “yedinci bāb 

altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ yedinci cüzvinden ṭabaḳa-i şebekiyyenüñ olan marażları beyānundadur” 

başlıklı bölümünü ise çevirmemiş ve Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin dışında bırakmıştır. Yine Ẕaḫīre-i 

Ḫ’ārezmşāhī’ninin “Sekizinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ yedinci cüzvinden ʿaṣab-ı mücevvef 

marażlarınuñ beyānındadur” başlıklı sekizinci ve “Ṭoḳuzuncı bāb ol marażlar beyānındadur ki mücevvef 

ʿaḍallerde ḫuṣūṣā göz ʿaḍalelerinde vāḳiʿ ola” başlıklı dokuzuncu bölümlerini birleştirerek Ẕaḫīre-i 

Murādiyye’nin “Sekizinci bāb ʿaṣab-ı mücevvefe ʿārıż olan marażları bildürür” başlıklı sekizinci bölümünde 

vermiştir ve bu makaleye “On birinci bāb envāʿ göz aġrılarına ve emrāżına ḥācet olan otları ve şiyāfları ve 

ẕürūrları beyān ider” bölümünü ekleyerek, bölüm sayısını 11’e getirmiştir (Ek-Tablo 15). 

3. Ẕaḫīre-i Murādiyye ile Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’un karşılaştırılması göstermiştir ki Ẕaḫīre-i 

Murādiyye ile Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’da yer alan baş ağrıları ve göz hastalıkları ile ilgili bölümler 

birbirinin aynıdır. Dolayısıyla Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr da Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’de yer alan aynı 

başlığı taşıyan bölümlerinin çevirisidir. Ẕaḫīre-i Murādiyye ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī arasındaki farklılıklar da 

Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’da aynı şekilde yer almaktadır (Ek-Tablo 16-22). 

Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’un birinci makalesinin “Ḫastalıġuñ ve ten-dürüstligüñ ve anuñ cinsini 

bildürür” başlıklı ikinci bölümü Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin ikinci kitabının birinci makalesinin “Evvelki bāb ṣıḥḥat 
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ve ḫastalıḳ ve anuñ ecnāsını añlamanuñ beyānındadur” başlıklı birinci bölümünün tamamı ile “İkinci bāb 

evvelki maḳāleden maraż ve sebeb ve ʿ araż beyānındadur” başlıklı ikinci bölümünün yaklaşık olarak yarısından 

çevrilerek oluşturulmuştur.   

Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’un birinci makalesinin “Altıncı bāb ādem oġlınuñ süñüklerinüñ terkībini 

beyān eyler” başlıklı altıncı bölümünün büyük bir kısmı ise Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin birinci kitabının dördüncü 

makalesinin birinci cüzvünden “İkinci bāb dördünci maḳālenüñ evvelki cüzvünden baş kemiklerini añlamanuñ 

beyānındadur” adlı ikinci bölümünün çevirisidir. 

Yine Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’un birinci makalesinin “Sekizinci bāb başuñ eczālarını ve ġışālarını ve 

tecvīflerini bildürür” başlıklı sekizinci bölümü de Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin birinci kitabının beşinci makalesinin 

“Evvelki bāb baş ve dimāġ eczāsınuñ teşrīḥi beyānındadur” adlı birinci bölümünün çevirisidir (Ek-Tablo 23). 

Tartışma 

Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr kime ithaf edilmiştir? 

Sultan II. Murad’a ithaf edilen nüshalarda Müʾmin b. Muḳbil Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’u ithaf ettiği 

kişiyi şu sözlerle tanıtmaktadır: “es-Sulṭān ibni Sulṭān Sulṭān Murād ibni Muḥammed Ḫān ibni Bāyezīd Ḫan…” 

ya da bir başka deyişle “Sultan oğlu Sultan, Bāyezīd Ḫān oğlu Muḥammed Ḫān oğlu Sultan Murād”.  

Bu açıklama da adı geçen Osmanlı sultanlarının I. Bāyezīd ya da Yıldırım Bāyezīd, I. Meḥmed ya da Çelebi 

Meḥmed ve II. Murād olduğuna işaret etmektedir.38 Bu durumda Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’un ithaf 

edildiği kişinin Sultan II. Bayezid olduğu yanılgısı nasıl açıklanabilir?  

Bu sorunun yanıtı okunan bilginin hatalı değerlendirilmiş olmasıdır. Bunun da nedeni ilginç bir şekilde tersten 

düşünüldüğünde/okunduğunda da Osmanlı sultanlarının isminin aynı sırada gelmesidir. Bir başka deyişle 

Sultan II. Bayezid’in Sultan II. Mehmed’in ve onun da Sultan II. Murad’ın oğlu olmasıdır.  

Bu çıkarımda bulunan yazarların farklı zamanlarda aynı nüsha üstünde çalışmış olmaları da ilginçtir. Ali Emiri 

(Tıp) 279 nüshasının istinsahının bitirildiği tarih 24 Rebīʿu’l-evvel 901 [12 Aralık 1495 Cumartesi] günü olup 

istinsahı yapan kişi de Dervīş Turāb’dır. Adı geçen nüshanın istinsahının bitirildiği tarih ile istinsah eden kişi 

belli olduğu halde bu nüshanın müellif nüshası olduğu şeklinde yapılan hatalı bir yorumlama ile Müʾmin b. 

Muḳbil’in bu eserini Sultan II. Bāyezīd’e ithaf ettiği sonucuna varıldığı düşünülmüştür. Kaldı ki Ẕaḫīre-i 

Murādiyye’nin ithaf edildiği kişi de Sultan II. Murād olup, yazım biçimi de Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-

Surūr’da olandan çok da farklı değildir: “…el-Ḫān ibnu’l-Ḫān ve’s-Sulṭān bin es-Sulṭān Murād bin Sulṭān 

Muḥammed Ḫān….”.  

Bu durumda ithaf edilen kişi sayısı ikiye inmektedir: Sultan İsfendiyar ve Sultan II. Murad. Bu durumla ilgili en 

uygun açıklamayı Ahmed Ateş’in yaptığı görülmektedir:39  

“Herhalde, Mümin b. Mukbil eserini bir hükümdara takdim etmiş, ondan ayrılınca, mukaddimeyi 

değiştirip bir başka hükümdara vermiş olmalıdır.”39,p:176 

Kanımızca Sinoplu olan Müʾmin b. Muḳbil’in Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’u öncelikle Sinop, Kastamonu 

ve çevresinde hüküm sürmüş olan Candaroğullarından İsfendiyar Bey’e sunmuş olması daha büyük bir 

olasılıktır. Candaroğullarının Osmanlı himayesine girmesi sonrası Müʾmin b. Muḳbil’in Sultan II. Murād’ın 

hizmetine girerek eserini ona ithaf etmiş olması daha uygun görünmektedir.  

Eldeki Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr nüshalarına bakıldığında da Türkiye Kütüphanelerinde bulunan 

nüshaların hepsinde (Ali Emiri 255 dışında) ithaf edilen kişi olarak Sultan Murād’ın adı geçmektedir. 

Candaroğlu İsfendiyar Bey’in ise Kâtip Çelebi tarafından anıldığı görülmekte, bunu destekleyen hali hazırdaki 

tek nüshanın da Paris’te olduğu bilinmektedir. 
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Bu arada Osmanlı Tıbbi Bilimler Literatürü Tarihi adlı eserde Adıvar’a atıfla şu bilgi yer almaktadır:  

“Candaroğlu İsfendiyar Bey (1392-1440) adına telif edilmiş, daha sonra II. Murad’a ithaf 

edilmiştir (Adıvar s. 28).”40,p:40  

Buna karşın Adıvar’ın Osmanlı Türklerinde İlim adlı eserinde Candaroğlu İsfendiyar Bey’le ilgili böyle bir kaydın 

bulunmadığı görülmektedir:  

“İkinci eseri Miftah-ün-nur ve hazain-üs-sürur isimlidir ki bunu da aynı padişaha [II. Murad] ithaf 

etmekte ve teşrih ve hıfzıssıhhadan kısaca bahsettikten sonra, göz hastalıklarını ayrıntılarıyle 

anlatmaktadır.”41,p:28 

Ẕaḫīre-i Murādiyye telif midir, çeviri midir? 

Bulgular bölümünde görüldüğü üzere, Ẕaḫīre-i Murādiyye Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin altıncı kitabının baş 

hastalıklarından başlayarak mide hastalıklarının sonuna kadar olan kısmının çevirisidir. Mümin’in Ẕaḫīre-i 

Murādiyye’nin başında iddia ettiği ve buna istinaden bazı yazarların da bildirdiği gibi Arapça ve Farsça tıp 

kitaplarından derleme/telif değildir.  

Müʾmin’in zaman zaman Ẕaḫīre-i Murādiyye’de atıfta bulunduğu yazarlar da İsmāʿīl Curcānī’nin Ẕaḫīre-i 

Ḫ’ārezmşāhī’sinde aynı yerlerde ve aynı şekilde yer almaktadırlar. Aslında bu atıfları yapan kişi Müʾmin değil 

İsmāʿīl Curcānī (1042-1137)’dir (Ek-Tablo 24).  

Müʾmin Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin başlangıcında eserini üç kitap olarak planladığını bildirmiş, sonra da bunların 

ana başlıklarını vermiştir. Bunu yaparken birinci kitapta ilginç bir şekilde 10. makaleden 13. makaleye 

atlamıştır. Bununla birlikte konu devamlılığı Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin planıyla uyumludur ya da bir başka 

deyişle Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’le karşılaştırıldığında atlanan bir yer olmamıştır.  

Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin altıncı kitabında mide hastalıklarından sonra karaciğer hastalıklarının ele alındığı 

görülmektedir. Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin girişinde verilen fihriste göre ikinci kitap da karaciğer hastalıkları ile 

başlamaktadır. Bu bulgu da Müʾmin’in elimizdeki kitabının aslında yazımını/çevirisini planladığı eserinin 

birinci kitabı olduğunu göstermektedir. Planlanan eserin ikinci ve üçüncü kitaplarının ise kaleme alınıp 

alınmadığı yönünde halihazırda elimizde bir bilgi bulunmamaktadır.  

Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin altıncı kitabının mide hastalıklarından sonra gelen ana konu başlıkları ile Ẕaḫīre-i 

Murādiyye’nin ikinci kitabının ana başlıkları Ek-Tablo 25’de karşılaştırılmıştır. Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin ikinci 

kitabının ilk beş makalesinde Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin altıncı kitabındaki konuların bitirilmesinden sonra 

altıncı makalesinde Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin yedinci kitabında yer alan konuların verilmesinin planlandığı 

anlaşılmaktadır. 

Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin üçüncü kitabının ilk makalesinde yer alan başlıkların Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin ikinci 

kitabı ile üçüncü kitabından seçildiği fark edilmektedir. Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin üçüncü kitabının ikinci 

makalesinde ele alınması planlanan ateşlerin sebepleri, belirtileri ve tedavileri ile ilgili bölümlerin de Ẕaḫīre-i 

Ḫ’ārezmşāhī’nin beşinci kitabında ele alınmış olduğu görülmektedir (Ek-Tablo 26). 

O zaman literatürde yer alan Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin çevirisi olmadığı yönündeki 

hatalı değerlendirmenin nedeni nedir? 

Bu sorunun yanıtı aslında bu iddia ile ilgili açıklamada yer almaktadır: 

“Her iki eserin farklı olduğunu gösteren en somut delillerden birisi, birbirlerinden farklı yazım 

planına sahibolmalarıdır. Curcanî, eserini beş kitap olarak hazırlamıştır ve ilk kitabı tamamen, 

tıbbın yararı, mizaclar ve anatomi gibi bilgilere ayırmıştır.”23,p:95  
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Görüldüğü gibi bu açıklama Curcānī’nin eserinin beş kitap olduğu yönünde bir bilgi içermektedir. Oysa 

Curcānī’nin Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’si beş değil 10 kitaptır ve araştırmamıza konu olan Ẕaḫīre-i Murādiyye de 

Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin altıncı kitabının kısmi bir çevirisidir. Bu durumda daha önce yapılan Ẕaḫīre-i 

Murādiyye’nin Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin çevirisi olmadığı yönündeki saptamanın da büyük olasılıkla noksan 

bir değerlendirme sonucuna dayanmakta olduğu düşünülebilir. 

Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin Türkçe çeviri bir nüshası İstanbul, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 

Nuruosmaniye Koleksiyonu, No. 3574’te bulunmakta olup,36 bu nüsha Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin ilk beş 

kitabının çevirisini içermektedir. İstanbul, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hüsrev Paşa Koleksiyonu, 

No. 463’te bulunan nüshada29 ise Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin altıncı kitaptan başlayarak sonuna kadar olan 

Türkçe çevirisi yer almaktadır. Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin altıncı kitaptan başlayarak sonuna kadar olan Türkçe 

çeviri nüshalarından birisi de İstanbul, Topkapı Sarayı, Türkçe Yazmalar, EH. 1832’de yer almaktadır.42,* 

Kanımızca, eğer Ẕaḫīre-i Murādiyye ile yapılan karşılaştırma sırasında Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin Türkçe 

Nuruosmaniye 3574 nüshası kullanılmış ise, bu durumda Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin beş kitap olduğu yönünde 

bir yanılgı olmuş olabilir. Karşılaştırma sırasında Hüsrev Paşa 463 ya da Topkapı Sarayı EH. 1832 nüshasına 

bakılmış olsaydı, Ẕaḫīre-i Murādiyye ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin arasındaki benzerlik fark edilmiş olabilirdi.  

Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī Arapça mıdır, Farsça mıdır? 

Adnan Adıvar ve Adıvar’ın bu konudaki açıklamalarını temel alan bazı yazarlar eserin Arapça olduğunu 

bildirirken, Feridun Nafiz Uzluk ise Farsça olduğu haberini vermektedir. Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī Curcānī 

tarafından Farsça yazılmıştır. Ama Tadjbakhsh’ın44 bildirdiğine göre, eserini Arapça yazmayıp Farsça yazdığı 

için çok eleştirilen Curcānī, ömrünün son yıllarında bu eserini Arapçaya da çevirmiştir.† 

Burada önemli olan Adıvar’ın bu değerlendirmeyi yaparken Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin hangi dilde yazılmış olan 

nüshasını gördüğüdür. Ya da bir başka deyişle Adıvar’ın incelediğini bildirdiği “Yeni Cami, 915” nüshası17,41 

hangi dilde yazılmıştır? Yine bu değerlendirme için Türkiye Kütüphanelerinde Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin Arapça 

bir nüshasının var olup olmadığı da önem taşımaktadır. Türkiye Kütüphaneleri İslâmî Tıp Yazmaları (Arapça, 

Türkçe ve Farsça) Kataloğu’nda Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin Türkiye Kütüphanelerinde bulunan tam ya da kısmi 

nüshalarının Farsça olduklarının yazılı olmasının yanısıra,45,‡ bu çalışma sırasında ulaşılan Ẕaḫīre-i 

Ḫ’ārezmşāhī’nin Yeni Cami 915 nüshası ile Yeni Cami 916 nüshasının da Farsça olduğu görülmüştür.46,47  

Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr mu yoksa Ẕaḫīre-i Murādiyye mi önce yazılmıştır? 

Ünver18,§ Ẕaḫīre-i Murādiyye’de bulunan göz hastalıkları konularının aynen alınarak Miftāḥu’n-Nūr ve 

Ḫazāʾinu’s-Surūr’un göze dair müstakil bir kitap olarak yazıldığı kanaatindedir.  

 
ۀ خوارزمشاهی ترجمەسی“ *  Ẕaḫīre-i Ḫārezmşāhī tercümesi Zeyneddīn Ebū İbrāhīm Ḥüseyn Cürcānī (öl. 504/1110-11) nin tıbba dair eserinin ikinci cildinin ذخت 
Defterdar Ebū’l-Fażl Meḥmed b. İdrīs Bitlīsī tarafından tercümesidir. Mütercim 982 (1574-75) de vefat etmiştir. Eserin bu ciltte altı, yedi, sekiz, dokuz 
ve onuncu bapları vardır. Başı:  ...ن انداملر خستەلقلرينك علاخی بيانندهدر ۀ خوارزمشاهيدن التنجی كتاب باشدن آیاغە دكي   ;Bk. Ethé. 2280, 2283,2284,2285,2286,2287 ذخت 
O. M., III, 9.”43,p:381 

† “Sayyed Esma’il Jorjani was harshly blamed by his Arabophile contemporary colleagues, who criticized him for not writing the book in Arabic to be 
used by a greater number of people. Their emphasis convinced him to translate the book into Arabic during the last years of his life. Therefore, the 
Zakhireh was translated in 20 volumes for Majd al-Din Abu Muhammad, vizier of Atsez. In introduction of his Arabic version, the author writes: ‘I 
wrote the book of Zakhireh Kharazmshahi in Persian at 70 in Kharazm. Next I saw people and colleagues viewing the book and blaming me for the 
language I used, and they insisted me to write the book in Arabic to be used by a greater number of people.’”44,p:133 

‡ Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī (bi’l-luġati’l-fārisiyye) “)ۀ خوارزمشاهی )باللغة الفارسية  ,Tam Nüshalar: Nuruosmaniye 3518, 3519, 3520; Fatih 3551, 3552, 3553 .”ذخت 
3615; Ayasofya 3616, 3617, 3618, 3619, 3620, 3621; Manisa 1771, 1763; III. Ahmed 1963, 2071; Turhan Valide 260; Hamidiye 1024; Yeni Cami 915, 
916; Köprülü 963; Bayezid Umumi 4038; Veliyüddin Efendi 2498; Selimiye 4721, 435, 975; Kısmi nüshalar: Nuruosmaniye 3614; Bağdadlı Ruhi 1359, 
1360; Ayasofya 3567/2; Manisa, 1781.45,pp:179-81 

§ “Göze müteallik bahisler Zahirei muradiye ile Miftahınnurda aynıdır. 6 makalede Zahirede 81, Miftahda 82 bab vardır. Bize öyle geliyor ki Zahiredeki 
göz bahisleri aynen sıralanarak Miftahınnur eseri göze dair müstakil bir kitap olmuştur. Satır be satır her iki eseri karşılaştırmadık. Lâkin imlalarında ve 
cümlelerinde değişiklikler, ilâve ve noksanlar olsa bile fihrist birbirinin o kadar aynıdır ki Zahiredeki göze müteallik bilgilerin ayrı bir nam altında 
sıralandığına hükmetmek icabediyor.”18,p:73 
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İsfendiyar Bey’in hizmetinde bulunan ve onun adına Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’u yazan Müʾmin’in, 

Candaroğlu İsfendiyar Bey’in Osmanlı Sultanı II. Murād’a tabi olmasından sonra Sulṭān II. Murād’ın hizmetine 

girmiş olabileceği göz önüne alındığında, yine, Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’da göz bölümüne eklenen 

teşrihle ilgili iki makalenin Ẕaḫīre-i Murādiyye’de yer alması nedeniyle, Müʾmin’in öncelikle bu eserini Sultan 

Murād’a ithaf ettiğini, sonra da elindeki Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr’u (birinci makalesini çıkartıp) 

genişleterek Ẕaḫīre-i Murādiyye’yi çevirmeye başladığını söylemek olası görünmektedir.  

Sonuç 

Bu çalışmanın sunduğu bilgilere göre Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr ile   

Ẕaḫīre-i Murādiyye çeviri eserlerdir. Çeviride kullanılan ve adı anılmayan eser ise İsmāʿīl Curcānī’nin Ẕaḫīre-i 

Ḫ’ārezmşāhī adlı Farsça yapıtıdır. Müʾmin b. Muḳbil’in çeviri sırasında eserlere eklediği birkaç bölüm ya da 

yaptığı bazı küçük değişiklikler bu gerçeği değiştirmemektedir. 

Müʾmin’in her iki eserinde ya da bir başka deyişle Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr ile   

Ẕaḫīre-i Murādiyye’de atıfta bulunduğu yazarlara aslında Curcānī’nin kendi eseri Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’de 

atıfta bulunmuş olduğu göz önüne alındığında, Müʾmin’in eserlerinde Curcānī ve eseri Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’yi 

neden anmadığı sorulması gereken çok önemli bir soru olarak karşımıza çıkmaktadır. Miftāḥu’n-Nūr ve 

Ḫazāʾinu’s-Surūr ile Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin belki de en dikkat çeken yanlarından birisi, bazı çalışmalarda da 

yer aldığı üzere18,22,23,40,42 eserlerde göz ameliyatları ile ilgili bazı aletlerin şekillerinin bulunması3,4 olarak 

değerlendirilebilir.  

Bilgi 

Çıkar çatışması bulunmamaktadır.  

Bu makale 18-21 Ekim 2017 tarihleri arasında Sivas-Türkiye’de düzenlenen Sivas Darü’ş-şifası’nın 800. Yılı 

Anısına XIII. Türk Tıp Tarihi Kongresi’nde sunulan ve özeti Program ve Bildiri Özetleri Kitabı’nda yayınlanan 

sözlü bildiriye dayanmaktadır.  
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EKLER 
Ek-Tablo 5. Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682) ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin 6. Kitabının Farsça ve onun Türkçe çevirisini içeren 

Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī (Hüsrev Paşa 463)’de yer alan başlıkların karşılaştırılması – “Beyin Hastalıkları”  

Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 
Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī - Hüsrev Paşa 463 

ە خوارزمشاهی   كتاب ششم  ، اثر حكيم جرجان  ذخير

Evvel maḳālāt şol emrāżları bildirir ki dimāġ şirketiyle ʿārıż ola eṭıbbā bunlara 
emrāż-ı dimāġiyye dirler 

Evvel maḳāle altıncı kitābuñ evvelki ḳısmından başa taʿalluḳı olan marazları 
añlamanuñ beyānındadur 

: در بارە درمان بيماري  هاي س گفتار نخستير 

 

Evvelki cüzv ol marazlar beyānındadur ki anlaruñ sebebi dimāġ gevherinüñ 
verem ve tefferuḳ-ı ittiṣāli ola yā ġışāʾ-i dimāġuñ verem ve teferruḳ-ı ittiṣāli 

ola ve bu cüzv yedi bāb üzredür 

: در بارە بيماري  جزو نخستير 
 
ق رُّ

َ
ف
َ
ي كه سبب آن آماس ت الِاتِصال گوهر دِماغ باشد يا آماس و  هاني

 تفرق اتصال غشاي دِماغ 

Bāb-ı evvel fī’s- sersām evvel sersām ʿ illetini bildirir kim ehli ḥikmet ḳrānīṭ dirler 
Evvelki bāb ḳrānīṭis ve anuñ esbāb ve ʿalāmāt ve ʿilācuñ beyānındadur 

س و اسباب و علامات بر درمان آن 
ُ
رانيط

َ
ن در مورد  ق ن از جزو نخستي   باب نخستي 

İkinci bāb felġamūnī didikleri ʿilletiñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 

İkinci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ evvelki cüzvinden  feleġmūnī ve 
esbāb ve ʿalāmetini ve anuñ ʿilācını añlamanuñ beyānındadur 

  و اسباب و علامات و درمان آن
 باب دوّم ـ در مورد فِلِغموُبن

Ücünci bāb ṣubārī didikleri ʿilletiñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācıñ bildürür 

Ücünci bāb evvelki kitābda evvelki maḳālenüñ evvelki cüzvinden ṣubārā ve 
cünūn ve iḫtilāṭ-ı ʿaḳl ve anuñ esbāb ve ʿalāmetini añlamanuñ beyānındadur 

  و 
 

  و آشفتگ
 

 اسباب و علامات و درمان آنباب سوّم ـ در مورد صبارا و ديوانگ

Dördünci bāb ḥumre ve demregü ʿilletini bildirir kim dimāġuñ gevherinde olur 

Dördünci bāb evvelki kitābuñ evvelki maḳālesinüñ evvelki cüzvinden ḳubā ve 
ḥumre [cemre] beyānındadur ki dimāġ gevheri üzerine düşer 

 مورد قوبا و جمره كه بر گوهر دِماغ افتد و درمان آنباب چهارم ـ در 

Beşinci bāb līserġus didikleri ʿilletüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Bişinci bāb altıncı kitābuñ evvelki maḳālesinüñ evvelki cüzvinden līserġus ve 
esbāb ve ʿalāmāt ve ʿilācınuñ beyānındadur 

س و اسباب آن و علامات و درمان آن
ُ
غ
َ
 باب پنجم ـ در مورد ليتَ

Altıncı bāb subāt-ı seherī ve seherī-i subātī didikleri ʿilletüñ esbābını ve 
ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 
 

Altıncı bāb altıncı kitābuñ evvelki maḳālesinüñ evvelki cüzvinden subāt-ı 
seherī ve seherī-i subātī ve anuñ esbāb ve ʿalāmāt ve ʿilācınuñ beyānındadur 

  و اسباب و علامات و درمان آن
 باب ششم ـ در مورد سُبات سَهَري و سهر سُبابر

Yedinci bāb aḫẕa didikleri ʿilletüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 

Yedinci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ evvelki cüzvinden aḫẕa ve anuñ 
ʿilācı beyānındadur 

ه( و درمان آن
َ
 باب هفتم ـ در مورد جمود )آخِذ

 

İkinci cüzv altıncı kitābuñ evvelki maḳālesinden ol marazlar beyānındadur ki 
anuñ sebebi yaramaz ḫılṭ yā dimāġ buḫārı ola dimāġ içinde ve bu cüzv yedi 

bābdur 

ي كه سب آنها گرد آمدن خلطي در مغز باشد   جزو دوم ـ در مورد بيماريــهاني

Sekizinci bāb mālīḫūlyānuñ esbābını ʿalāmetini ʿilācını bildürür 

Evvelki bāb ikinci cüzvden mālīḫūlyāyı ve anuñ esbāb ve ʿalāmāt ve ʿilācını 
añlamanuñ beyānındadur 

ن ـ در مورد  ماليخوليا و اسباب و علامات و درمان آن  باب نخستي 

Ṭoḳuzıncı bāb envāʿ dīvāneliklerüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 
İkinci bāb ikinci cüzvden envāʿ-i cünūnuñ beyānında 

  باب دوّم از 
 

ن در انواع ديوانگ  هاجزو دوّم از گفتار نخستي 

Onuncı bāb ʿāşıḳlaruñ ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 
Ücünci bāb ikinci cüzvden bāb ʿışḳ beyānındadur 

ن در مورد  عشق   باب سوّم از جزو دوّم از گفتار نخستي 

On birinci bāb unutsaġlıġı eblehligi ẕihni muḥīṭ olduġını heẕeyān fesād taḫlīl 
bildürür 

Dördünci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ evvelki [ikinci] cüzvinden 
ġaflet ve eblehlük ve nisyān ve heẕeyān söylemek ve ẕihn iḫtilātı ve taḫayyül 

fesādınuñ beyānındadur 

ن در  مورد  غفلت و ابله  و فراموشكاري و هذيان و اختلاط   باب چهارم از جزو دوّم از گفتار نخستي 
 ذهن 

On ikinci bāb ṭabīʿatdan ḫāric uyḳularuñ kesreti bildürür 
Bişinci bāb ġayr-ı ṭabīʿī olan uyḳunuñ çoḳlıġı beyānındadur 

طبيع   ن در بسياري خواب غت   باب پنجم از جزو دوّم از گفتار نخستي 

On ücünci bāb uyḳusuzlıġla uyanıḳlıġuñ esbābını ʿilācını bildürür 

Altıncı bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ ikinci cüzvinden uyḳusuzlıg ve 
uyanıḳlıḳ beyānındadur 

 در مورد  بيداري و بی  
ن  خوابی  باب ششم از جزو دوّم از گفتار نخستي 

On dördünci bāb baş canaḳınuñ icinde cemʿ olan sunuñ ve oġlancıḳlar ʿ ārıż olan 
susalıġuñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 

Yedinci bāb altıncı kitābda ikinci [evvelki] maḳālenüñ evvelki [ikinci] 
cüzvinden ol ṣu beyānındadur ki baş kāsesinüñ içinde cemʿ olur ve eṭfālüñ 

ṣusuzlıġı beyānındadur 

  كودكان 
 

ن در مورد  آب كه از اندرون كاسه سر گرد آيد و تشنگ  باب هفتم از جزو دوّم از گفتار نخستي 

 

İkinci [ücünci] cüzv altıncı kitābuñ evvelki maḳālesinden ol marazlar 
beyānındadur ki anuñ cemʿ olmasınuñ sebebi yaramaz ve ġalīẓ ve balġamī 

ola dimāġuñ gecüdlerinde ve tecvīflerinde ve bu cüzv dört bābdur 

ي كه سبب آن گرد آمدن خلطي بلغمي  جزو سوّم: از گفتار نخستير  در بيماري ي غليظ  هاني
 
فزون

 هاي دِماغ باشد در گذرها  و تجويف

On beşinci bāb seder devār ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetini ʿilācını bildürür 

Evvelki bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ ikinci [ücünci] cüzvinden devār 
ve seder yaʿnī baş çezginmesi ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

ن    سرگشير
ر يعين

َ
ن ـ در مورد  دوار و سَد  باب نخستي 

On altıncı bāb kābūs ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 

İkinci bāb altıncı kitābda ikinci [evvelki] maḳālenüñ ikinci [ücünci] cüzvinden 
kābūs ʿilletini añlamanuñ beyānındadur ve anuñ ʿilācı ẕikrindedür 

ن در مورد  كابوس و درمان آن  باب دوّم از جزو سوّم از گفتار نخستي 

On yedinci bāb ṣarʿ ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 

Ücünci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ [evvelki] ikinci [ücünci] cüzvinden 
ṣarʿ ʿilletini ve anuñ ʿilācını añlamanuñ beyānındadur 

ن در   مورد  صرع و درمان آنباب سوّم از جزو سوّم از گفتار نخستي 

On sekizinci bāb sekte ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 

Dördünci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ ücünci cüzvinden sektenüñ 
beyānındadur 

ن در مورد  سكته  باب چهارم از جزو سوّم از گفتار نخستي 
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Dördünci cüzv altıncı kitābuñ evvelki maḳālesinden ol marazlar 
beyānındadur ki anuñ sebebi bir zāyid ruṭūbetüñ cemʿ olması ola ol 

ʿaṣablarda ki ḥiss ve ḥareket āletidür ve bu cüzv sekiz bābdur 

بيماري در  از گفتار نخستير   ب جزو چهارم:  ي 
ي فزون 

ي كه سبب آن گرد آمدن رطوبت  اشد در  هاني
 ها كه آلت حس و حركت است عصب

On ṭoḳuzıncı bāb iḫtilāc didigimiz ʿilletüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 
Evvelki bāb iḫtilāc ve keyfiyyet-i iḫtlilāc beyānındadur külliyyen ṭarīḳi üzre 

ن ـ در مورد  اِختِلاج   باب نخستي 

Yigirminci bab laḳve ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 

İkinci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ dördünci cüzvinden laḳvenüñ ve 
esbābınuñ beyānındadur 

ن سبب و درمان آن قوِه و شناخير
َ
 باب دوّم ـ در مورد ل

Yigirm-birinci bāb ḫader ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetini ʿilācını bildürür 

Ücünci bāb altıncı kitābuñ evvelki maḳālenüñ dördünci cüzvinden 
endāmlaruñ ḫader olmasınuñ esbābını ve anuñ ʿilācını añlamanuñ 

beyānındadur 

ر شدن اندام
َ
د
َ
ن در مورد  خ  ها باب سوّم از جزو چهارم از گفتار نخستي 

Yigirm-ikinci bāb raʿşe ʿilletinüñ ʿalāmetin esbābın ve ʿilācın bildürür 

Dördünci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ dördünci cüzvinden raʿşe ve 
esbābın ve ʿalāmātınuñ beyānındadur 

  لرزيدن 
ن در مورد  رعشه يعين  هااندامباب چهارم از جزو چهارم از گفتار نخستي 

Yigirm-ücünci bāb fālic ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 

Bişinci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ dördünci cüzvinden fālic 
ʿilletinüñ ve ʿalāmāt ve ʿilācuñ beyānındadur 

 درمان آنباب پنجم ـ در مورد فالِج و سبب و علامت و 

Yigirm-dördünci bāb teşennüc ʿilletinüñ 455sbabını ve ʿalāmetini ve ʿilācını 
bildürür 

Altıncı bāb altıncı kitābda teşennüc ve esbāb ve ʿalāmāt ve ʿilācını añlamanuñ 
beyānındadur 

 باب ششم از جزو چهارم اندر تشنج و سبب و علامت و درمان آن

Yigirm-beşinci bāb küzāz ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 

Yedinci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ dördünci cüzvinden küzāz ve 
esbāb ve ʿalāmāt ve ʿilācını añlamanuñ beyānındadur 

 درمان آنباب هفتم ـ در مورد كزاز و سبب و علامت و 

Yigirm-altıncı bāb şol ḥālleri bildürür kim aña eṭıbbā ʿArabca leven dirler 

Sekizinci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ dördünci cüzvinden al ḥāller 
beyānındadur ki ādemde ẓuhūra gelür ve ṭabībler aña ʿarabca el-leven dirler 

ve fencīdeḫ dirler 

ن  باب هشتم ـ در مورد حال  كه بر انسان پديد آيد و پزشكان آن را به تازي اللوي گويند و فنجيدج نت 
 گويند

 

Ek-Tablo 6. Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682) ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin 6. Kitabının Farsça ve onun Türkçe çevirisini içeren 

Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī (Hüsrev Paşa 463)’de yer alan başlıkların karşılaştırılması – “Baş Ağrıları” 

Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 
Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī - Hüsrev Paşa 463 

ە خوارزمشاهی   كتاب ششم  ، اثر حكيم جرجان  ذخير

Yedi faṣldır ikinci maḳālāt Faṣl-ı evvel yigirm-bir bābdır envāʿ-i baş aġrılarınuñ 
esbāb ʿalāmetin ʿilācın bildürür 

Bişinci cüzv altıncı kitābuñ evvelki maḳālesinden baş aġrısınuñ envāʾı ve 
anuñ esbāb ve ʿalāmāt ve ʿilācı beyānındadur ve bu cüzv yigirmi bābdur  

داع و اسباب و علامات و درمان آن   جزو پنجم: در بارە انواع ص 

Bāb-ı evvel issiden olan baş aġrılarını bildürür kim māddesüz ola 
Evvelki bāb māddesüz olan ḥārr ṣudāʿı ve ʿilācını añlamanuñ beyānındadur 

 ـ در مورد  صُداع گرم كه بی  ماده باشد
ن  باب نخستي 

İkinci bāb ṣafrāvī issi baş aġrısınuñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 

İkinci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ bişinci cüzvinden ḥārr ṣafrāyī 
ṣudāʿ beyānındadur 

 باب دوّم از جزو پنجم: در باره صُداع گرم صفراب   

Ücünci bāb issi ḳan olan baş aġrısını bildürür 

Ücünci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ bişinci cüzvinden demevī ḥārr 
ṣudāʿ ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

  
 باب سوّم از جزو پنجم اندر صُداع گرم خوبن

Dördünci bāb ṣovuḳdan olan baş aġrısını bildürür kim māddesüz ola 

Dördünci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ bişinci cüzvinden bārid ṣudāʿ 
ki māddesüz ola ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

 باب چهارم از جزو پنجم اندر صُداع سرد كه بی  ماده باشد

Beşinci bāb ṣovuḳ balġam baş aġrılarınuñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını 
bildürür 

Bişinci bāb altıncı kitābda evvelkī maḳālenüñ bişinci cüzvinden bārid ṣudāʿ-i 
balġamī beyānındadur 

 باب پنجم از جزو پنجم اندر صُداع سرد بلغم  

Altıncı bāb sevdādan olan baş aġrısınuñ esbābını ve ʿ alāmetin ve ʿ ilācın bildürür 

Altıncı bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ bişinci cüzvinden sevdāyī ṣudāʿ 
ve anuñ ʿilācını añlamanuñ beyānındadur 

 باب ششم ـ در مورد صُداع سوداب   

Yedinci bāb ġalīẓ yellerden mütevellid olan baş aġrısınuñ esbābın ve ʿalāmetin 
ve ʿilācın bildürür 

Yedinci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ bişinci cüzvinden ol ṣudāʿ 
beyānındadur ki ġalīẓ rīḥlerden tevellüd ider ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

د كند
ّ
 باب هفتم از جزو پنجم اندر صُداع كه از بادهاي غليظ تول

Sekizinci bāb baş aġrılarını bildürür kim yubūsetden ḥāṣıl ola 

Sekizinci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ bişinci cüzvinden ol ṣudāʿuñ 
beyānındadur ki yubūsetden tevellüd ider ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

د  ن  در مورد  صُداع كه از خشگ  خت 
ن  باب هشتم از جزو پنجم از گفتار نخستي 

Ṭoḳuzıncı bāb maʿde ʿaġzınuñ żaʿīflıġından olan baş aġrısınuñ esbābını ve 
ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Ṭoḳuzuncı bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ bişinci cüzvinden ol sudāʿ 
beyānındadur ki fem-i maʿde żaʿīfliginden tevellüd ider 

د  ن   فم معده خت 
ن در مورد  صُداع كه از ضعيفن  باب نهم از جزو پنجم از گفتار نخستي 

Onuncı bāb dimāġ ḥissinüñ ḳuvvetinden ʿārıż olan baş aġrısınıñ ʿalāmetin 
bildürür 

Onuncı bāb ol ṣudāʿuñ beyānındadur ki dimāġ ḥissinüñ ḳuvvetinden tevellüd 
ider ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

د ن ن در مورد  صُداع كه از قوّت حس و دِماغ خت   باب دهم از جزو پنجم از گفتار نخستي 

On birinci bāb şol baş aġrısını bildürür kim uyḳudan ṣoñra ʿārıż olur 

On birinci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ bişinci cüzvinden ol ṣudāʿ 
beyānındadur ki uyḳu ṣoñunda ẓuhūra gelür  

ن در مورد  صُداع كه از پس   خواب پديد آيد باب يازدهم از جزو پنجم از گفتار نخستي 

On ikinci bāb cimāʿdan  ṣoñra ʿārıż olan baş aġrısınuñ esbābını ve ʿalāmetini ve 
ʿilācını bildürür 

On ikinci bāb ol ṣudāʿ beyānındadur ki cimāʿ ṣoñunda ḳalḳar 

ن در مورد  صُداع كه از پس جماع پديد آيد   باب دوازدهم از جزو پنجم از گفتار نخستي 

On ücünci bāb şol baş aġrılarını bildirir kim rāyiḥalar ve buḫārlar mütevellid 
olub ṭaşradan dimāġa irişe 

On ücünci bāb ol ṣudā beyānındaur ki ḫāricden dimāġa irişen ḥārr ḳoḳulardan 
tevellüd ider  
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ن در مورد  صُداع كه   دهم از جزو پنجم از گفتار نخستي  ن د كند كه از  باب ست 
ّ
از بويــها و بخارها تول

ون به دِماغ رسد   بت 

On dördünci bāb ṭaşra yellerden mütevellid olan baş aġrılarını bildürür 

On dördünci bāb ol ṣudāʿ beyānındadur ki rīḥlerden tevellüd ider ki ḫāricden 
ādeme irişür 

ون به  باب چهاردهم از جزو پنجم از گفتار   د كند كه از بت 
ّ
ن در مورد  صُداع كه از بادها تول نخستي 

 انسان رسد 

On beşinci bāb zeḫmden cerāḥatden mütevellid olan baş aġrılarını bildürür 

On bişinci bāb ṣudāʿ beyānındadur ki başda olan cirāḥat ẓeḥminden tevellüd 
ide ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

ن در مورد  صُداع كه از زخم و جراحت سر تولد  كند  باب پانزدهم از جزو پنجم از گفتار نخستي 

On altıncı bāb baş çanaġınuñ icinde mütevellid olan ḳurtcuġazuñ sebebiyle ʿ ārıż 
olan baş aġrısını bildürür  

On altıncı bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ bişinci cüzvinden ol ṣudāʿ 
beyānındadur ki ḳurt tevellüdinden olur 

دباب شانزدهم از جزو پنجم از گفت ن ن در مورد  صُداع كه از تولد كرم خت   ار نخستي 

On yedinci bāb ḫumārlıḳdan ʿārıż olan baş aġrısını bildürür 

On yedinci bāb altıncı kitābda evvelki maḳāelnüñ bişinci cüzvinden ḫumārī 
ṣudāʿuñ beyānındadur 

ن در مورد    ماريباب هفدهم از جزو پنجم از گفتار نخستي 
ُ
 صُداع خ

On sekizinci bāb sancuyıla olan baş aġrısını bildürür 

On sekizinci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ bişinci cüzvinden ḍarabānī 
ṣudāʿuñ beyānındadur 

  
بابن ن در مورد  صُداع صرن  باب هيجدهم از جزو پنجم از گفتار نخستي 

On ṭoḳuzıncı bāb müzmin ve lāzım baş aġrılarını bildürür 

On ṭoḳuzuncı bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenün bişinci cüzvinden müzmin 
ve lāzım olan ṣudāʿ ʿilacınuñ beyānındadur 

ن در مورد  صُداع مزمن لازم   باب نوزدهم از جزو پنجم از گفتار نخستي 

Yigirminci bāb ısıtmādan ʿārıż olan [baş] aġrılarını bildürür 
Yigirminci bāb ol ṣudāʿ beyānındadur ki ḥummā aʿrāżından tevellüd ider 

عراض تب باشد
َ
ن در مورد  صُداع كه از ا  باب بيستم از جزو پنجم از گفتار نخستي 

Yigirm-birinci bāb yarım baş aġrısını bildürür kim ʿArab ıṣtılāḥınca şaḳīḳa dirler 

Yigirmi birinci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenün bişinci cüzvinden şaḳīḳa 
ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

ن در مورد  شقيقه   باب بيست و يكم از جزو پنجم از گفتار نخستي 

 

Ek-Tablo 7. Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682) ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin 6. Kitabının Farsça ve onun Türkçe çevirisini içeren 

Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī (Hüsrev Paşa 463)’de yer alan başlıkların karşılaştırılması – “Göz Kapağı Hastalıkları” 

Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 
Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī - Hüsrev Paşa 463 

ە خوارزمشاهی   كتاب ششم  ، اثر حكيم جرجان  ذخير

Dördünci maḳālāt gözüñ ḳabaġına ʿārıż olan marīżleri ve gūşesinde olan 
ʿilletlerüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını beyān eyler 

İkinci cüzv altıncı kitābuñ ikinci maḳālesinden ol marażları añlamanuñ 
beyānındadur ki gözüñ ḳapaġına düşer ki Arabca aña cefn dirler ve bu cüzv 
yigirmi ṭoḳuz bābdur 

ي كه بر پلك چشم افتد و پلك چشم را  جزو دوّم: از گفتار دوّم در شناخي   بيماري تازي جفن  بههاني
 گويند 

Bāb-ı evvel berde didügümüz ʿilletüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Evvelki bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden berd ve esbāb ve 
ʿilācını añlamanuñ beyānındadur 

ن ـ در مورد  برد و اسباب و   درمان آن باب نخستي 

İkinci bāb taḥaccur ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

İkinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenün ikinci cüzvinden taḥccur ve anuñ 
esbāb ve ʿalāmātı beyānındadur 

ر و اسباب و درمان آن حَجر
َ
 باب دوّم ـ در مورد ت

Ücünci bāb iltiṣāḳ ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Ücünci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenün ikinci cüzvinden iltiṣāḳ illetinüñ ve 
anuñ esbāb ve ʿilācınuñ beyānındadur 

 باب سوّم از جزو دوّم از گفتار دوّم در بيماري التصاق و اسباب و درمان آن

Dördünci bāb şetrenüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Dördünci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden şetre ve anuñ 
esbāb ve ʿilācı beyānındadur 

ه و اسباب و درمان آن َ
ترَ
َ
 باب چهارم از جزو دوّم از گفتار دوّم: در مورد ش

Beşinci bāb şaʿirenüñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Beşinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden şaʿīre ve anuñ 
ʿilācı beyānındadur 

ه و درمان آن  باب پنجم از جزو دوّم از گفتار دوّم: در مورد شعت 

Altıncı bāb şaʿru’z-zāyidüñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Altıncı bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden şaʿr-ı zāyid 
ʿilācında ve anuñ sebeb ve ʿalāmeti beyānındadur 

 باب ششم از جزو دوّم از گفتار دوّم: در مورد شعر زايد و سبب و درمان آن

Yedinci bāb gözüñ ḳılı munḳalib olduġınuñ esbābını ve ʿilācın bildürür 

Yedinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden inḳılābu’ş-şaʿr ve 
anuñ ʿilācı beyānındadur 

 باب هفتم از جزو دوّم از گفتار دوّم: در مورد انقلاب شعر

Sekizinci bāb verdīnec ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Sekizinci bāb altıncı kitābda iknci maḳālenüñ ikinci cüzvinden verdinec ve 
ʿilācınuñ beyānındadur 

ج 
َ
 باب هشتم از جزو دوّم از گفتار دوّم: در مورد وَردِين

Ṭoḳuzıncı bāb sülāḳ ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildirür 

Ṭoḳuzuncı bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden sülāk ve 
ʿilācınuñ beyānındadur 

 باب نهم از جزو دوّم از گفتار دوّم: در مورد سُلاق 

Onuncı bāb şirnāḳuñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Onuncı bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden şirnāḳ ve 
ʿilācınuñ beyānındadur 

ناق   باب دهم ـ در مورد سرر

On birinci bāb cereb ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On birinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden ḳapaḳ 
cerebinüñ ve ʿilācınuñ beyānındadur 

 باب يازدهم ـ در مورد چرب

On ikinci bāb hikkenüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On ikinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden ḳapaġı ḳaşımaḳ 
içerüden ve göz gūşelerinden ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

 هاي چشم باب دوازدهم از جزو دوّم از گفتار دوّم: در مورد خارش درون پلك و كوشه

On üçünci bāb cesānuñ esbābını kim ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On üçünci bāb altıncı kitabuñ ikinci maḳālesinüñ ikinci cüzvinden ḳapaḳ 
ḳatılanmasınuñ ʿilācındadur ki Arabca aña cesāu’l-ecfān dirler  

دهم ـ در مورد سخت شدن پلك و اين را جسا ن  الاجفان گويند باب ست 

On dördünci bāb ġılaẓ ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür On dördünci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden  
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ي پلك   باب چهاردهم از جزو دوّم از گفتار دوّم: در مورد سطتی

On beşinci bāb dümel ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On bişinci bāb altıncı kitabda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden ...ʿilācınuñ 
beyānındadur 

 باب پانزدهم در مورد كدكد 

On altıncı bāb tūtenüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On altıncı bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden tūte ve anuñ 
ʿilācı beyānındadur 

 باب شانزدهم در مورد توته 

On yedinci bāb kümne ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On yedinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden kümne ve 
anuñ ʿilācı beyānındadur 

 باب هفدهم در مورد كمنه 

On sekizinci bab suʾlūl ʿilletini ve esbābın ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür  
On sekizinci bāb göz ḳapaġında ẓuhūr iden sūlūl ve anuñ ʿilācı beyānındadur  

 باب هيجدهم در مورد زگيل كه در پلك چشم پديد آيد 

On ṭoḳuzuncı bāb şerā didigümüz ʿilletüñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On ṭoḳuzuncı bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden şerā ki 
ḳapaḳ üzerinde ẓāhir olur anuñ ʿilācı beyānındadur 

ي كه بر پلك پديد آيد   باب نوزدهم از جزو دوّم از گفتار دوّم: در مورد سرر

Yigirminci bāb nemlenüñ esbābını ʿalametin ve ʿilācın bildürür 

Yigirminci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden nemle ʿilācı 
beyānındadur ki göz ḳapaġına düşer  

 باب بيستم از جزو دوّم از گفتار دوّم: در مورد نمله كه بر پلك پديد آيد 

Yigirmi birinci bāb saʿfenüñ esbābını ve ʿilācın [bildürür] 

Yigirmi birinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden göz 
ḳabaġında olan saʿfe ve anuñ ʿilācınuñ beyānındadur 

ه كه بر پلك  
َ
 پديد آيد باب بيست ويكم از جزو دوّم از گفتار دوّم: در مورد سَعف

Yigirmi ikinci bāb iltifāḫ [intifāḥ] ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Yigirmi ikinci bāb altıncı kitabdan ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden ḳapaḳ 
intifāḫı yaʿnī ....ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

 گفتار دوّم: در مورد اِنتِفاخ پلك باب بيست و دوّم از جزو دوّم از  

Yigir[mi] ücünci bāb silʿanuñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Yiigirmi üçünci bāb altıncı kitābdan ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden ṣilʿa ki 
bir ḳapaḳ üstünde ẓuhūra gelür ve anuñ esbāb ve ʿilācı beyānındadur 

 باب بيست و سوّم از جزو دوّم از گفتار دوّم: در مورد سِلعَه كه در پلك افتد 

Yigirmi dördünci bāb teʾekkül ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Yigirmi dördünci bāb altıncı kitābdan ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden 
teʾekkül ve ḳarḥa cirāḥati ki göz ḳapaġı üstüne düşer ve anuñ ʿilācı 
beyānındadur 

اكل و جراحت و ريش كه بر پلك افتد
َ
 باب بيست و چهارم از جزو دوّم از گفتار دوّم: در مورد ت

Yigir[mi] beşinci bāb istirḫā ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Yigirmi bişinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden ḳapaġuñ 
istirḫāsı ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

خاي پلك  ِ
 باب بيست و پنجم از جزو دوّم از گفتار دوّم: در مورد اِستر

Yigirmi altıncı bāb mevtü’d-dem ve’l-ḫażra didügümüz ʿillet bildürür 

Yigirmi altıncı bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden göz 
ḳapaġınuñ gögermesi beyānındadur ol zaḫm sebebi ile ki aña vāḳiʿ olur ve 
anuñ ʿilācı beyānındadur 

ي پلك به سب ن  ب زخم  كه بر وي آيد باب بيست و ششم از جزو دوّم از گفتار دوّم در كبودي و ستی

Yigirmi yedinci bāb ḳaml ve ḳamḳām ve ḳurdānuñ kirbikler dibine ve ḳaşa ve 
saḳala düşer esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür  

Yigirmi yedinci bāb altıncı kitābda altıncı [ikinci] maḳālenüñ ikinci cüzvinden 
kirpiklerde ẓuhūra gelen ḳamle beyānındadur 

 باب بيست و هفتم از جزو دوّم از گفتار دوّم: در مورد شپش كه در ميان مژگان پديد آيد

Yigirmi sekizinci bāb intişārü’l-hedeb kirbik döküldügüne dirler bu ʿilletüñ 
esbāb ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Yigirmi sekizinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenün ikinci cüzvinden kirpikler 
dökülmesinüñ ve esbāb ve ʿilācınuñ beyānındadur 

 باب بيست و هشتم از جزو دوّم از گفتار دوّم در مورد ريزش مژگان 

Yigirmi ṭoḳuzuncı bāb kirbik aġarduġınuñ beyāżü’l-hedeb dirler ḳaş 
döküldügünüñ esbābın ʿilācın ve ʿalāmetin bildürür 

Yigirmi ṭoḳuzuncı bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden 
kirpigüñ aġarmasına ve ḳaşuñ ḳılı dökülmesi beyānındadur 

 باب بيست ونهم از جزو دوّم از گفتار دوّم در مورد سفيد شدن مژگان و ريزش موي ابرو 

 

Ücünci cüzv altıncı kitābda ikinci maḳalesinden ol marażlar beyānındadur ki 
göz gūşesine düşer 

ي كه در گوشه چشم افتد بيماري ها كه در گوشه چشم   جزو سوّم : از گفتار دوّم در بيماري هاني
رب غلالاە سَيلالان 

َ
 افتد سه بيماري است غ

Otuzuncı bāb ġarbenüñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Evvelki bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ üçünci cüzvinden göz ġarbı ve 
anuñ ʿilācı beyānındadur 

رب و درمان آن 
َ
ن  در مورد غ  باب نخستي 

Otuz birinci bāb ġudde didügümüz ʿillet bildürür kim gözüñ gūşesinde ʿārıż olur 

İkinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ücünci cüzvinden ġudde 
beyānındaur ki gözüñ gūşesinde düşer 

 باب دوم از جزو سوّم از گفتار دوّم در م ورد غده كه در گوشه چشم افتد

Otuz ikinci bāb seyelān didügümüz ʿillet bildürür 

Ücünci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ ücünci cüzvinden seyelān ve anuñ 
ʿilācı beyānındadur 

 باب سوّم از جزو سوّم از گفتار دوّم مورد سَيلان

 

Ek-Tablo 8. Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682) ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin 6. Kitabının Farsça ve onun Türkçe çevirisini içeren 

Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī (Hüsrev Paşa 463)’de yer alan başlıkların karşılaştırılması – “Kornea Hastalıkları” 

Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 
Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī - Hüsrev Paşa 463 

ە خوارزمشاهی   كتاب ششم  ، اثر حكيم جرجان  ذخير

Altıncı maḳālāt ḥicāb-ı ḳarnīde ʿārıż olan marażlaruñ ʿilācını bildürür ḳarnīde 
ʿārıż olan emraż on üc marażdır ve līkin biz on bāb eyledük baʿżī birbiriyle 
müşterekdir 

Bişinci cüzv altıncı kitābuñ ikinci maḳālesinden ol marażlar beyānındadur ki 
ṭabaḳa-i ḳarniyyede ẓuhūra gelür  

ي كه در طبقه قرنيه   جزو پنجم : از گفتار دوّم در مورد بيماري هاني

Bāb-ı evvel ḳarḥanuñ ve dübeylenüñ envāʿını ʿalāmetin ʿilācın bildürür 

Evvelki bāb ikinci maḳālenüñ bişinci cüzvinden envāʿ ḳarḥa ve dübeylenüñ ve 
anuñ ʿilācı beyānındaur 

ه و درمان آن
َ
بَيل
ُ
رحَه و د

ُ
ن  در مورد انواع ق  باب نخستي 

İkinci [bāb] ḳarnīde ʿārıż olan besere bildürür esbāb ve ʿalāmet ve ʿilācıyla 

İkinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ bişinci cüzvinden besere ve selḫ ve 
ḫażıra beyānındadur ki ṭabaḳaʾ-i ḳarniyye üstünde vāḳiʿ olur 

 باب دوم از جزو پنجم از گفتار دوم : در مورد بتَه و سلخ و جَفر كه بر طبقه قرنيه افتد 

Ücünci bāb eserüñ ve beyāżuñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācın bildürür 
Ücünci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ bişinci cüzvinden gözde vāḳiʿ olan 
beyāż ve anı ḳaldırmaḳ ve azraḳ gözüñ rengini siyāh eylemek beyānındadur 
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ن آن و رنگ آن و  باب سوّم از جزو پنجم از گفتار دوّم : در مورد سفيده كه بر   چشم افتد و برداشير
 رنگ چشم ازرق سياه كردن 

Dördünci bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarnīnüñ levn müteġayyir olduġunı bildürür 

Dördünci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ bişinci cüzvinden ṭabaḳa-i 
ḳarniyyenüñ levn taġayyürinüñ beyānındadur 

 جزو پنجم از گفتار دوّم : در مورد تغت  رنگ طبقه قرنيه باب چهارم از 

Beşinci bāb ṭabakaʾ-i ḳarnīniñ terliginle sebebini bildürür 

Bişinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳalenüñ bişinci cüzvinden ṭabaḳa-i 
ḳarniyyenüñ ruṭūbeti beyānındadur 

 دوّم: در مورد تري طبقه قرنيه باب پنجم از جزو پنجم از گفتار 

Altıncı bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarnīniñ yubūsetini bildürür 

Altıncı bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ bişinci cüzvinden ṭabaḳa-i 
ḳarniyyenüñ yubūseti beyānındadur 

 باب ششم از جزو پنجم از گفتار دوّم: در مورد خشگ  طبقه قرنيه 

Yedinci bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarniyye ʿārıż olan sereṭān ʿilletini bildürür 

Yedinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳalenüñ bişinci cüzvinden ṭabaḳa-i 
ḳarniyye üstüne düşen sereṭān beyānındadur 

 قرنيه افتد باب هفتم از جزو پنجم از گفتار دوّم : در مورد سرطان كه برطبقه 

Sekizinci bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarniyye ʿārıż olan kümne ʿilletini bildürür 

Sekizinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ bişinci cüzvinden kümne ve anuñ 
ʿilācı beyānındadur 

 باب هشتم از جزو پنجم از گفتار دوّم : در مورد كمنه بازماندن چرك در زير قرنيه  

Ṭoḳuzuncı bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarniyye ʿārıż olan nutū ʿilletini bildürür 

Ṭoḳuzuncı bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ [bişinci] cüzvinden ṭabaḳa-i 
ḳarniyyenüñ nutūyı beyānındadur 

 باب نهم از جزو پنجم از گفتار دوّم: در مورد نتو طبقه قرنيه 

Onuncı bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarniyye ʿārıż olan tuferriḳu’l-ittiṣāl bildürür 

Onuncı bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ bişinci cüzvinden ṭabaḳa-i 
ḳarniyyenüñ teferuḳu’l-ittiṣāl beyānındadur 

ق الِاتِصال ك ه بر طبقه قرنيه افتدباب  رر
َ
ف
َ
 دهم از جزو پنجم از گفتار دوّم در ت

 

Ek-Tablo 9. Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682) ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin 6. Kitabının Farsça ve onun Türkçe çevirisini içeren 

Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī (Hüsrev Paşa 463)’de yer alan başlıkların karşılaştırılması – “Uvea Hastalıkları” 

Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 
Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī - Hüsrev Paşa 463 

ە خوارزمشاهی   كتاب ششم  ، اثر حكيم جرجان  ذخير

Yedinci maḳālāt ṭabaḳāʾ-i ʿinebiyye ʿārıż olan daḫı müteʿalliḳ marażları 
bildürür ṭabaḳaʾ-i ʿinebiyye ʿārıż olan maraż beşdür biz daḫı beş bāb eyledük 

Altıncı cüzv ol marażlar beyānındadur ki ṭabaḳa-i ʿ inebiyyeye vāḳiʿ olur ve bu 
maraż biş bābdur  

ي كه در طبقه عنبيه افتد و به او تعلق   جزو ششم : از كتاب ششم از گفتار دوّم در بيماري هاني
 دارد 

Evvelki bāb ṭabaḳaʾ-i ʿinebiyye ʿārıż olan ittisāʿı bildürür 
Evvelki bāb isbāġ beyānındadur yaʿnī ḥadaḳa vāsiʿ olmaḳ  

ن حدقه   فراخ گشير
ن  در مورد اتساع حدقه يعين  باب نخستي 

İkinci bāb ṭabaḳaʾ-i ʿinebīnüñ suḳbesi ṭar olduġın bildürür 

İkinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ altıncı cüzvinden ḥadaḳa ṭarlıġnuñ 
yaʿnī suḳbe-i ʿinebiyyenüñ ṭar olmasınuñ beyānındadur 

  تنگ شدن ثقبه عنبيه 
 باب دوّم از جزو ششم از گفتار دوّم : در مورد ضيق حدقه يعين

Ücünci bāb ṭabakaʾ-i ʿinebiyye ʿārıż olan nutū ʿilletini bildürür 

Ücünci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ altıncı cüzvinden ṭabaḳa-i 
ʿinebiyyenüñ nutūyı beyānındadur 

 باب سوّم از جزو ششم از گفتار دوّم: در مورد نتو طبقه عنبيه 

Dördünci bāb ṭabaḳaʾ-i ʿinebiyye ʿārıż olan teferriḳu’l-ittiṣāl bildürür 

Dördünci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenün altıncı cüzvinden ṭabaḳa-i 
ʿinebiyyenüñ teferruḳu’l-ittiṣāli beyānındadur 

ق الِاتِصال طبقه عنبيه  رر
َ
ف
َ
 باب چهارم از جزو ششم از گفتار دوّم در مورد ت

Beşinci bāb göze ṣu indüginüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilacın bildürür 

Yedinci bāb altıncı kitābdan ikinci maḳalenüñ altıncı cüzvinden gözden ṣu 
nüzūlünüñ beyānındadur 

 باب پنجم از جزو ششم از گفتار دوّم در مورد فرود آمدن آب چشم 

 

Ek-Tablo 10. Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682) ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin 6. Kitabının Farsça ve onun Türkçe çevirisini 

içeren Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī (Hüsrev Paşa 463)’de yer alan başlıkların karşılaştırılması – “Kulak, Burun, Dudak, Dil ve Diş 

Hastalıkları” 

Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 
Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī - Hüsrev Paşa 463 

ە خوارزمشاهی   كتاب ششم  ذخير
 
 ، اثر حكيم جرجان

Ṭoḳuzuncı maḳālat ḳırḳ sekiz bābdır ḳulaḳda ʿārıż olan ʿilletleri avāz bāṭıl 
olduġı ʿillete irişince anı bildürür 

Üçünci maḳāle altıncı kitābdan ḳulaḳ ve semāʿ aḥvālinüñ marażlarınuñ esbāb 
ve ʿalāmāt ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

ي و بيماري ها و علامات و درمان  هاي او و اسباب بيماريگفتار سوّم: در بارە احوال گوش و شنواني
 آن 

Evvelki bāb ḳulaġuñ ḫastalıḳlarınuñ ve işitmekliginüñ aḫvālinden esbābın 
ʿalāmetin ʿilācın bildürür 

Evvelki bāb işitmeklik fażiletinüñ beyānındadur 

ن ـ در مورد  فضيلت آلت شنواب   و واجيی  تعهد آن  باب نخستي 

İkinci bāb ḳulaḳ ṣaġır olduġınıñ esbābın ve ʿalāmetin ve ʿilācın beyān ider  

İkinci bāb altıncı kitābda üçünci maḳālesinden ḳulaġuñ aġırlıġı ve sāmiʿanuñ 
bāṭıl olmasınuñ beyānındadur 

  گوش( و باطل شدن شنواب   
  گوش )سنگيين

 باب دوّم در گرابن

Ücünci bāb ḳulaḳda olan süddenüñ esbābın ʿalāmetin ʿilācın bildürür 

Ücünci bāb altıncı kitābda ücünci maḳālesinden ḳulaḳ süddesinüñ ʿilācı 
beyānındadur 

ه 
َّ
 باب سوّم ـ در مورد درمان سُد

Dördünci bāb şol şişleri bildürür kim ḳulaḳ dibinde ḳulaḳ tācında ẓāhir ola 

Dördünci bāb ol verem ʿilācınuñ beyanındadur ki ḳulaḳ dibinde vāḳiʿ olur ve 
ḳulaḳ içinden ẓuhūra gelür 

 باب چهارم ـ در مورد آماس كه در بن گوش و از اندرون گوش پديد آيد 

Beşinci bāb ḳulaḳda olan aġrılarınuñ esbābın ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Bişinci bāb altıncı kitābuñ üçünci maḳālesinden ḳulaḳ vecaʿnuñ ʿilācı ve ḳulaḳ 
aġırlıġınun beyānındadur 

 باب پنجم ـ در مورد درد گوش و اسباب و درمان آن

Altıncı bāb ḳulaḳda olan cerāḥatlerüñ tedbīrin bildürür 

Altıncı bāb altıncı kitābuñ üçünci maḳalesinden ḳulaḳ rīşleri ve anuñ ʿilācı 
beyānındadur 

 هاي گوش باب ششم ـ در مورد درمان ريش
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Yedinci bāb devī ve ṭanīn ve kāẕib avāzlar kim insānuñ ḳulaġına vāḳiʿ olur 

Yedinci bāb altıncı kitābuñ üçünci maḳālesinden ṭanīn ve devī ve kāẕib ṣadālar 
ve bunuñ ṭaşra vāsıṭası ve ṭaşra vaṣıṭası olmaya anuñ beyānındadur 

   
وبن   كه در گوش انسان افتد و آن را سبيی  بت 

ن و دوي و آوازهاي دروغيين باب هفتم ـ در مورد طني 
 نباشد

Sekizinci bāb ḳulaḳ dögüldügünüñ ve zaḫm irişdügünüñ ʿilācın bildürür 

Sekizinci bāb altıncı kitābuñ üçünci maḳālesinden bir zaḥm sebeble olan avārız 
dutulmasınuñ beyānındadur 

 كه بر وي آيد   باب هشتم ـ در مورد درمان كوفته شدن گوش از زخم  

Ṭoḳuzuncı bāb ḳulaġa giren ṣuyı çıḳarmaḳlıġuñ tedbīrin bildürür 

Ṭoḳuzuncı bāb altıncı kitābuñ üçünci maḳālesinden ḳulaġa girmiş ṣunuñ iḫrāc 
eylemesinüñ beyānındadur 

ون كردن آب كه به گوش اندر شود   باب نهم ـ در مورد تدبت  بت 

 

Dördünci maḳāle altıncı kitābdan burun marażlarınuñ aḥvāli ve anuñ esbāb 
ve ʿalāmāt ve ʿilācınuñ beyānındadur 

ي و بيماريگفتار 
 ها و علامات و درمان آن ها و اسباب بيماريچهارم: در بارە اسباب احوال بيت 

Onuncı bāb şol āfetleri bildürür kim rāyiḥ yaʿnī ḳoḳulamaḳ ḥissinde ẓāhir olur 
esbābın ʿilācın bildürür 

Evvelki bāb ol āfetler beyānındaur ki şāmmede ẓuhūra gelür ve anuñ ʿilācında 

ن ـ در مورد  آفت  ها كه اندر بوياب   پديد آيد و اسباب و علامات و درمان آنباب نخستي 

On birinci bāb burundan cirkin rāyiḥler geldüginüñ esbābın ve ʿilācın ve 
ʿalāmetin beyān eyler 

İkinci bāb altıncı kitabuñ dördünci maḳālesinden burunuñ bed rāyiḥası ve anuñ 
esbāb ve ʿalāmāt ve ʿilācı beyānındadur 

  و اسباب و درمان آن
 در مورد گند بيين

On ikinci bāb burunda olan cerāḥatüñ esbābın ʿalāmetini ve ʿilācın bildürür 

Ücünci bāb altıncı kitabuñ dördünci maḳālesinden burun ḳarḥasınuñ 
beyanındadur 

  
 باب سوّم ـ در مورد ريش بيين

On ücünci bāb burundan inen nāṣūrı laḥm-i zāyidüñ ʿilācın ve ʿalāmetin 
bildürür  

Dördünci bāb altıncı kitābuñ dördünci maḳālesinden burun nāṣūrı ve zāyid 
anuñ beyānındadur 

  و  
  باب چهارم ـ در مورد باسور بيين

 گوشت فزوبن

On dördünci bāb burundan ḳan geldügünüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını 
bildürür 

Bişinci bāb altıncı kitābuñ dördünci maḳālesinden burundan ḳan gelmenüñ 
ʿilācı beyānındadur 

  
 باب پنجم ـ در مورد درمان خون آمدن از بيين

On beşinci bāb burun dögüldügünüñ ve ṣınduġınuñ ʿilācın bildürür 

Altıncı bāb ikinci kitābuñ dördünci maḳālesinden burunuñ ufanması ve 
dögülmesi beyānındadur 

  
  بيين

 
  و كوفتگ

 
 باب ششم ـ در مورد درمان شكستگ

On altıncı bāb buruna nesne düşe anı cıḳaramaḳlıḳ tedbīrin bildürür 
Yedinci bāb burun içinde ḳalan nesne ṭaşra çıḳarmanuñ beyānındadur 

  اندر ماند 
ي كه به بيين ن ون آوردن چت   باب هفتم ـ در مورد تدبت  بت 

On yedinci bāb burun gicidügün beyān eyler 

Sekizinci bāb altıncı kitābuñ dördünci maḳālesinden burun ḳaşınmasınuñ 
beyānında 

  
 باب هشتم ـ در مورد خارش بيين

On sekizinci bāb coḳ aḳsırmaḳlıḳuñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Ṭoḳuzuncı bāb altıncı kitābuñ dördünci maḳālesinden ʿaṭse çoḳlıġınuñ 
beyānındadur 

 درمان آن باب نهم ـ در مورد بسياري عطسه و سبب و 

On ṭoḳuzuncı bāb zükāmuñ ve nāẕlenüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın 
bildürür 

Onuncı bāb altıncı kitābuñ dördünci maḳālesinden zükām ve nezle ʿilācı 
beyānındadur 

 باب دهم ـ در مورد زكام و نزله و اسباب و علامات و درمان آن 

 

Bişinci maḳāle altıncı kitābdan ṭuṭaḳ ve diş ve dil ve anlaruñ marażları 
beyānındadur 

 هاي آن گفتار پنجم: در بارە احوال دهان و زبان و لب و دندان و بيماري

 

Evvelki cüzv altıncı kitābuñ bişinci maḳālesinden ṭuṭaḳ ve aġız ve diş dibinüñ 
eti marażlarınuñ beyānındadur 

: در بارە بيماري  هاي لب و دهان و گوشت بن دندان جزو نخستير 

Yigirminci bāb ṭuṭaġuñ menfaʿatini ve ḫastalıḳlarınuñ her nevʿinüñ aḥvāllerini 
beyan eyler ṭarīḳ-i küllī 

Evvelki bāb ṭuṭaḳ menāfiʿ ve anuñ marażlarınuñ aḥvāli beyānındadur külliye 
ṭarīki üzere 

بيماري احوال  و  لب  منافع  ياد كردن  مورد   در  ـ  ن  نخستي  علامتباب  و  آن  از  هاي  نوع   هر  هاي 
  بيماري

ّ
 ها بر طريق كلى

Yigirmi birinci bāb ṭuṭaḳda olan şıḳākuñ ʿilācın bildürür 

İkinci bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ evvelki cüzvinden ṭuṭaḳ yarılması 
ʿilācı beyānındadur külliye ṭarīḳi üzere 

 در درمان كفتگ  لب 
ن  باب دوّم از جزو نخستي 

Yigirmi ikinci bāb ṭuṭaḳda olan laḥm-ı zāyidüñ ʿilācın bildürür 

Üçünci bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ evvelki cüzvinden zāyid et 
ʿilācınuñ beyānındadur 

  
ن در درمان گوشت فزوبن  باب سوّم از جزو نخستي 

Yigirmi ücünci bāb ṭuṭaḳda ve diş diblerinde olan ḫ’areʾi bildürür 

Dördünci bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ evvelki cüzvinden ṭuṭaḳ ve diş 
dibinüñ üzerinde vāḳiʿ olan ḫ’are beyānındadur 

ن در مورد  خوره كه بر لب و گوشت بن دندان افتد   باب چهارم از جزو نخستي 

Yigirmi dördünci bāb diş dibleri süst olduġınuñ ʿilācın bildürür 

Bişinci bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ evvelki cüzvinden diş dibinüñ eti 
süst olmanuñ ʿilācı beyānındadur 

ن در درمان سست شدن گوشت بن دندان   باب پنجم از جزو نخستي 

Yigirmi beşinci bāb aġız ve ṭuṭaḳ şişdügünüñ esbābını ʿilācın bildürür 

Altıncı bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ evvel cüzvinden aġız uçuḳlanması 
ve anuñ ḳarḥaları beyānındadur 

  دهان و ريش
 

ن در درمان دميدكی  هاي او باب ششم از جزو نخستي 

Yigirmi altıncı bāb envāʿ sūʾi’l-mizāc ṭuṭaġa vāḳiʿ olsa anı bildürür 

Yedinci bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ evvelki cüzvinden ṭuṭaġa vāḳiʿ 
olan envāʿ sūʾu’l-mizāc ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

ن در درمان انواع سُوءُ   المِزاج كه بر لب افتدباب هفتم از جزو نخستي 

Yigirmi yedinci bāb envāʿ şişleri ṭuṭaġa vāḳiʿ olur anları bildürür 

Sekizinci bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ evvelki cüzvinden ṭuṭaġuñ envāʿ 
veremleri tedbīrini beyānındadur 

ن در انواع آماس  ها كه بر لب افتدباب هشتم از جزو نخستي 

Yigirmi sekizinci bāb uyḳuda aġızdan ṣu geldügünüñ ʿalāmetiyle ve sebebi ile 
ʿilāc bildürür 

Ṭoḳuzuncı bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ evvelki cüzvinden uyḳu içinde 
aġızdan ṣu gelmek ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

ن در مورد  آمدن آب دهان در خواب  باب نهم از جزو نخستي 

Yigirmi ṭoḳuzuncı bāb aġızda yaramaz ḳoḳu geldügünüñ esbābını ʿalāmetin ve 
ʿilācın bildürür  

Onuncı bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ evvelki cüzvinden aġız rāyiḥası 
nā-ḫōş olmanuñ beyānındadur 

  بوي دهان 
ن در مورد  ناخوسیر  باب دهم از جزو نخستي 
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İkinci cüzv altıncı kitabuñ bişinci maḳālesinden dil aḥvāli ve marażları ve 
ʿalāmetleri ve anuñ ʿilācınuñ beyānındadur 

 ها و اسباب و علامات آن جزو دوّم: از گفتار پنجم: در بارە احوال زبان و بيماري

Otuzuncı bāb dilüñ ḫastalıḳlarınuñ ahvāllerin bildürür ber-ṭarīk-i küllī  

Evvelki bāb ikinci cüzvinden dil aḥvāli añlamanun ve marażları beyānındadur 
külliyeten ṭarīḳi üzere 

ن احوال زبان و بيماري ن در شناخير   باب نخستي 
ّ

 هاي او بر طريق كلى

Otuz birinci bāb aġızda yaramaz ṭaʿāmlar bilmekligüñ ʿilācını bildürür 

İkinci bāb altıncı kitābuñ bişinci maḳālesinüñ ikinci cüzvinden nā-ḫōş ṭaʿmlar 
añlamanuñ ʿalāmāt beyānındadur 

ن   باب دوّم از جزو دوّم از گفتار پنجم در درمان طعمهاي ناخوش يافير

[Otuz] ikinci bāb dil istirḫā olduġı ʿillet bildürür 
Ücünci bāb dil istirḫāsınuñ beyānındadur 

خاء زبان ِ
 باب سوّم از جزو دوّم از گفتار پنجم در اِستر

Otuz ücünci bāb dil yanduġunuñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Dördünci bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden dil yanıġınuñ 
ve ʿilācınuñ beyānındadur  

 باب چهارم از جزو دوّم از گفتار پنجم در سوزش زبان

Otuz dördünci bāb dil yārelendügün ʿilācın bildürür 

Bişinci bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden dil çatlamasınuñ 
beyānındadur 

 اب پنجم از جزو دوّم از گفتار پنجم در مورد تركيدن زبان

Otuz beşinci bāb dil teşennüc olduġınuñ ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür   

Altıncı bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden dilüñ teşennüci 
beyānındadur 

 باب ششم از جزو دوّم از گفتار پنجم در مورد تشنج زبان

Otuz altıncı bāb dil şişdügünüñ esbābın ve ʿilācın bildürür 

Yedinci bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden dil dibinüñ 
veremi beyānındadur 

 هاي زبانباب هفتم از جزو دوّم از گفتار پنجم در مورد آماس

Otuz yedinci bāb künligi ve sessizken dil dibinde ḫalel olan bildürür 
Sekizinci bāb dilsüz olmaḳ ve söz söylemekde ẓuhūra gelen ḥalel beyānındadur 

ن پديد آيد    باب هشتم از جزو دوّم از گفتار پنجم در گنگ  و در خللى  كه در سخن گفير

Otuz sekizinci bāb bir ʿillet olur ḍıfdaʿ dirler anı bildürür 

Ṭoḳuzuncı bāb altıncı kitābda bişinci maḳāle ikinci cüzvinden ḍıfdaʿ 
beyānındadur 

ع 
َ
 باب نهم ـ در مورد ضِفد

Otuz ṭoḳuzuncı bāb melāze ḫastalıḳlarını kim ʿ Arabca el-luhāt dirler ve esbābını 
ve ʿalametini ʿilācını bidürür 

Onuncu bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ ikinci cüzvinden melāze 
vereminüñ beyānındadur 

 تازي اللهات گويند بههاي ملازه كه آن را باب دهم ـ در مورد بيماري

 

Ücünci cüzv altıncı kitābuñ bişinci maḳālesinden dişler aḥvāli ve marażları 
beyānındadur 

 ها و درمان آنجزو سوّم: در بارە احوال دندان و بيماري

Ḳırḳıncı bāb dişler ḫastalıḳlarınuñ aḥvālin bildürür 
Evvelki bāb dişüñ aḥvāli ve marażlarınuñ beyānındadur külliyeten ṭarīḳ üzere 

ن احوال دندان و بيماري ن ـ در مورد  شناخير  هاي آنباب نخستي 

Ḳırḳ birinci bāb dişler saḳlamaḳlıġınuñ tedbīrin bildürür kim dürüst ḳala 

İkinci bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ üçünci cüzvinden dişler ḥıfẓ 
eylemek tedbīrinüñ beyānındadur 

ن دندان  ها تادرست بماند باب دوّم از جزو سوّم از گفتار پنجم در مورد تدبت  نگاه داشير

Ḳırḳ ikinci bāb diş aġrılarınuñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Üçünci bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ üçünci cüzvinden diş aġrısınuñ 
beyānındadur 

 باب سوّم از جزو سوّم از گفتار پنجم در مورد درد دندان

Ḳırḳ ücünci bāb diş sınduġını ve uşanub döküldügini bildürür 

Dördünci bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ üçünci cüzvinden diş ufanması 
ve dökülmesi beyānındadur 

ن و افتادن دندان   باب چهارم از جزو سوّم از گفتار پنجم در مورد شكسير

Ḳırḳ dördünci bāb dişler ırġanduġunuñ esbābın ʿalāmetin ʿilācın bildürür 

Bişinci bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ üçünci cüzvinden dişler 
deprenmesinüñ beyānındadur 

 هاباب پنجم از جزو سوّم از گفتار پنجم در جنبيدن دندان

Ḳırḳ beşinci bāb dişlerüñ levn müteġayyir olduġınuñ esbābın ve ʿalāmetin ve 
ʿilācın bildürür 

Altıncı bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ üçünci cüzvinden dişlerüñ levni 
taġayyüri beyānındadur 

 ها باب ششم از جزو سوّم از گفتار پنجم در مورد تغت  رنگ دندان

Ḳırḳ altıncı bāb dişlerüñ ḳamaşduġunuñ esbābın ʿilācın bildürür 

Yedinci bāb altıncı kitābda beişinci maḳālenüñ üçünci cüzvinden ol dişlerüñ 
künd olması beyānındadur ki anlara Arab lisānında eḍ-ḍars dirler 

س گويند ها كه بهباب هفتم از جزو سوّم از گفتار پنجم در مورد كندي دندان  تازي صرن

Ḳırḳ yedinci bāb dişden ṣu gecmek żaʿīf olduġunı bildürür 

Sekizinci bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ üçünci cüzvinden dişlerüñ żaʿfı 
ve ṣu ṣalıvirmesi beyānındadur 

ن دندان    و آب گذاشير
 باب هشتم از جزو سوّم از گفتار پنجم در ضعيفن

Ḳırḳ sekizinci bāb oġlancıḳlaruñ dişleriñ tedbīrin bildürür āsānlıġla gele 

Ṭoḳuzuncı bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ üçünci cüzvinden eṭfāl dişinüñ 
tedbīrinde ki āsānlıġla bite 

  برآيد 
 باب نهم از جزو سوّم از گفتار پنجم در مورد تدبت  دندان كودكان تا به آسابن

Ḳırḳ ṭoḳuzuncı bāb büyük kişilerüñ dişlerinüñ tedbīrin bildürür kim şol dişi key 
çıḳaracaḳdur āsānlıġla cıḳara 

Onuncı bāb altıncı kitābda bişinci maḳālenüñ üçünci cüzvinden yaşlu 
ādemlerüñ dişleri tedbīrindedür ki ol diş bıraġılmalı ve divşürmelüdür āsānlıġla 
bıraġa  

  باشد به  
   باب دهم از جزو سوّم از گفتار پنجم در مورد تدبت  دندان بزرگسالان تا آنچه افكندبن

آسابن
 بيفكند
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Ek-Tablo 11. Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682) ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin 6. Kitabının Farsça ve onun Türkçe çevirisini 

içeren Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī (Hüsrev Paşa 463)’de yer alan başlıkların karşılaştırılması – “Boğaz ve Akciğer Hastalıkları” 

Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 
Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī - Hüsrev Paşa 463 

ە خوارزمشاهی   كتاب ششم  ، اثر حكيم جرجان  ذخير

Onuncı maḳālāt ẕebḫanuñ ḥunāḳuñ boġazuñ ḫancerenüñ nefes virüb 
almaġuñ ḫastelikleriñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür yigirmi dört 
bābdur  

Altıncı maḳāle altıncı kitābdan ḥancere ve ḥalḳ ve ḥunāḳ ve ẕebḥa ʿilācınuñ 
aḥvālin añlamanuñ beyānındadur ve bu maḳāle iki cüzvdür 

 

 

Evvelki cüzv āvāz aḥvāli ve āvazuñ bāṭıl olması ve taġayyüri aḥvāli ve her 
birinüñ ʿilācı beyānındadur ve bu cüzv biş bābdur 

: در بارە احوال آواز و اسباب باطل شدن آن و اسباب انواع تغير و درمان هريك   جزو نخستير 

Bāb-ı evvel āvāz bātıl olduġınuñ bildürür kim anuñ sebebi sūʾi’l-mizāc 
marażınuñ envāʿından ola  

Evvelki bāb ol āvazuñ bāṭıl olmasınuñ beyānındadur ki anuñ sebebi sūʾu’l-
mizācuñ envāʿı ola  

ن ـ در مورد  باطل شدن آواز كه سبب آن انواع   المِزاج باشد و درمان آنسُوءُ باب نخستي 

İkinci bāb āvāz ṭutulduġınuñ esbābını ʿilācın bildürür 

İkinci bāb altıncı kitābda altıncı maḳālenüñ evvelki cüzvinden āvāz 
dutulmasınuñ beyānındadur 

ن از گفتار ششم: در مورد گرفته شدن آواز   باب دوّم از جزو نخستي 

Ücünci bāb ditrik āvāzı bildürür kim ʿAcem āvāz-ı lerzendedür ʿArab ṣavtu’l-
murtaʿişdür 

Üçünci bāb altıncı kitābda altıncı maḳālenüñ evvelki cüzvinden ditreyici āvāzuñ 
beyānındadur 

ن از گفتار ششم: در مورد آواز لرزنده   باب سوّم از جزو نخستي 

Dördünci bāb bulanıḳ ve ḳarañu āvāzı bildürür 

Dördünci bāb altıncı kitābda altıncı maḳālenün evvelki cüzvinden tārīk āvāz ve 
tīre āvāz   

ه و تاريك  ن از گفتار ششم: در مورد آواز تت   باب چهارم از جزو نخستي 

Beşinci bāb ince āvāzlar bildürür 

Bişinci bāb altıncı kitābda altıncı maḳālenüñ evvelki cüzvinden ince āvāz 
beyānındadur 

ن از گفتار ششم: در مورد آواز باريك   باب پنجم از جزو نخستي 

 

İkinci cüzv altıncı kitābuñ altıncı maḳālesinden ẕübḥa ve ḥunāḳ ve ḥancere 
ve dilde ẓuhūra gelen besereler ʿilācında ve merī dutulmasınuñ 
beyānındadur ve bu cüzv dört bābdur 

ها كه بر حنجرە پديد آيد و فراهم گرفته   ناق و بير
 
ه و خ

َ
بح

 
جزو دوّم: از گفتار ششم در مورد ذ

 شدن مري 

Altıncı bāb ẕübḥa ve ḥunāḳ didikleri ʿilletüñ esbābını ʿalāmetin ʿilācın bildürür 
Evvelki bāb ẕübha ve ḥunāḳ ve besereler ʿilācındadur 

ناق 
ُ
بحَه و خ

ُ
ن ـ در مورد  ذ  باب نخستي 

Yedinci bāb şol besereleri bildürür boġaz içinde ʿārıż olur 
İkinci bāb ḥalḳ içinde cıḳar besereler beyānındaur 

 برآيد باب دوّم از جزو دوّم از گفتار ششم: در مورد بتَها كه از اندرون حلق 

Sekizinci bāb boġaza nesne ṭurduġınuñ ʿilācın bildürür 
Üçünci bāb ṭaʿām boġazda ṭurmanuñ ʿilācı beyānındadur 

 باب سوّم از جزو دوّم از گفتار ششم در درمان طعام كه در گلو بماند 

Ṭoḳuzuncı bāb boġaza sülük ṭurṭuġınuñ ʿilācın bildürür 
Dördünci bāb ḥalḳ içinde ṣalınan dīvce yaʿnī sülük ʿilācı beyānındadur 

  العلق 
 باب چهارم از جزو دوّم از گفتار ششم: در مورد زالو كه به حلق اندر آويزد يعين

 

Yedinci maḳāle altıncı kitābdan nefes çekmek āletlerinüñ marażları ve 
sebebleri ve ʿalāmetleri ve anlaruñ ʿilācları beyānındadur 

 هاي دم زدن و اسباب و علامات و درمان آن هاي آلتگفتار هفتم: در بارە ياد كردن بيماري

Onuncı bāb nefes virmegüñ daḫı taġayyür olduġınuñ esbābını aḥvālini bildürür 
Evvelki bāb nefes çekmek aḥvālini añlamanuñ beyānındadur 

ن احوال دم زدنباب  ن ـ در مورد  شناخير  نخستي 

On birinci bāb her nefes virmek kim ṭabīʿī ḥālinden dönse nice olur anı bildürür 

İkinci bāb bunuñ beyānındadur ki her nefes çekmekle ṭabīʿī ḥālinden döner 
nicesine olur 

  كه از حال طبيع  بگردد چگونه باشدباب دوّم از گفتار هفتم در مورد آنكه دم 
 زدبن

On ikinci bāb rebv ve ḍīḳu’n-nefes ve nefes-i intiṣāb didikleri ʿilletüñ esbābını 
ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Üçünci bāb rebv ve ḍīḳu’n-nefes ve intiṣāb-ı nefes beyānındadur  

 رَبو و تنگ نفس و نفس انتصابباب سوّم از گفتار هفتم: در مورد 

On ücünci bāb envāʿ öksürüklerüñ esbābını ʿalāmetini ʿilācını bildürür 
Dördünci bāb altıncı kitābda öksürügüñ envāʿı ve esbābı beyānındadur 

 باب چهارم از گفتار هفتم: در مورد سرفه و اسباب آن 

On dördünci bāb şol öksürügi bildürür kim anuñ sebeb issi sūʾu’l-mizācdan ola 

Bişinci bāb altıncı kitābda yābis suʿāl beyānındadur ki anuñ sebebi ḥārr ṣade 
sūʾu’l-mizāc ola 

 باب پنجم از گفتار هفتم : در مورد سرفه خشك كه سبب آن س
ُ
 وءُ المِزاج گرم ساده باشد ُ

On beşinci bāb ḳuru öksürügi bildürür kim anuñ esbāb ṣovuḳ sūʾu’l-mizāc şād 
ola 

Altıncı bāb altıncı kitābda ḳuru suʿāl beyānındadur ki anuñ sebebi bārid sūʾu’l-
mizāc sāde ola 

 باب ششم از گفتار هفتم : در مورد سرفه خشك كه سبب آن سُوءُ المِزا ج سرد ساده باشد 

On altıncı [bāb] balġam öksürük kim anuñ sebeb māddelü issi sūʾu’l-mizāc ile 
ola 

Yedinci bāb altıncı kitābda raṭb suʿāl beyānındadur ki anuñ māddelü sebebi 
ḥārr sūʾu’l-mizāc ola 

 ماده باشدباب هفتم از گفتار هفتم : در مورد سرفه تر كه سبب آن سُوءُ المِزاج گرم با 

On yedinci bāb yaş öksürük kim anuñ sebeb ṣovuḳ sūʾu’l-mizācdan mādde olur 
Sekizinci bāb raṭb suʿāl beyānındadur ki anuñ sebebi baridlü sūʾu’l-mizāc  

 باب هشتم از گفتار ه فتم در سرفه تر كه سبب آن سُوءُ المِزاج سرد با ماده باشد

On sekizinci bāb öksürügi bildürür kim anuñ sebeb şişden ve öykenüñ 
cerāḥatlerinde ola 

Ṭoḳuzuncı bāb ol suʿāl beyānındadur ki anuñ sebebi öykenüñ verem ve ḳarḥayı 
ola  

 باب نهم از گفتار هفتم : در مورد سرفه كه سبب آن آماس و ريش شش باشد 

On ṭoḳuzuncı bāb öksürügi bildürür beserātu’s-suʿāl ola 

Onuncı bāb altıncı kitābda ol suʿāl beyānındadur ki anuñ sebebi beserātu’s-
suʿāl ola 

 باب دهم از گفتار هفتم : در مورد سرفه كه سبب آن بتَات السعال باشد 

Yigirminci bāb ḳan boġazdan geldügüni bildürür 
On birinci bāb ol ḳanuñ ṭaşra çıḳması beyānındadur ki 

 باب يازدهم از گفتار هفتم: در مورد برآمدن خون از گلو

Yigirmi birinci bāb ẕātü’r-riye ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 
ber tarīḳ-i küllī 

On ikinci bāb altıncı kitābda ẕātu’r-riyenüñ beyānındadur  

 الرّيه 
ُ
 باب دوازدهم از گفتار هفتم: در مورد ذات

Yigirmi ikinci bāb ẕātü’ṣ-ṣadr didikleri ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetin ve ilācın 
bildürür 

On üçünci bāb ẕātu’ṣ-ṣadr beyānındadur 

دهم از   ن  الصَدر باب ست 
ُ
 گفتار هفتم: در مورد ذات

Yigirmi ücünci bāb sill didikleri ʿilletüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 
On dördünci bāb altıncı kitābda sill beyānındadur 

 باب چهاردهم از گفتار هفتم: در مورد سل 

Yigirmi dördünci bāb ẕātü’l-cenb ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını 
bildürür 

On bişinci bāb ẕātu’l-cenb ʿilācı beyānındadur 

 الجَنب 
ُ
 باب پانزدهم از گفتار هفتم در درمان ذات
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Ek-Tablo 12. Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682) ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin 6. Kitabının Farsça ve onun Türkçe çevirisini 

içeren Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī (Hüsrev Paşa 463)’de yer alan başlıkların karşılaştırılması – “Kalp, Meme, Yemek Borusu ve 

Mide Hastalıkları” 

Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 
Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī - Hüsrev Paşa 463 

ە خوارزمشاهی   كتاب ششم  ، اثر حكيم جرجان  ذخير

On üçünci maḳālāt ḳırḳ ṭokuzıncı bābdur yüregüñ ve maʿdenüñ marażlarını 
esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 

Sekizinci maḳāle altıncı kitābdan yürek aḥvāli ve marażlar ve ʿilācları 
beyānındadur ve bu maḳāle altı bābdur  

 گفتار هشتم: در بارە احوال دل و بيماري ها و درمان آن 

Bāb-ı evvel yürekde ḳaç dürlü ʿillet olur anuñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını 
bildürür 

Evvelki bāb bunuñ beyānındadur ki yürek marażları ḳac nevʿdür ve yürek 
ʿilācınuñ ṭarīḳidür 

ن  در مورد آنكه بيماري هاي دل چند نوع است و طريق درمان دل كدامست   باب نخستي 

İkinci bāb anı bildirür kim yüregüñ żaʿfını ve ḫafaḳānı kim issi sūʾu’l-mizācdan 
ḥāṣıl ola 

İkinci bāb yürek żaʿfı ve ḫafaḳān ki ḥārr sūʾu’l-mizācdan ḫāliṣ olur 

 باب دو 
ّ
د ُ ن   دل و خفقان كه از سُوءُ المِزاج گرم خت 

 م از گفتار هشتم : در مو رد ضعيفن

Ücünci bāb yüregüñ żaʿīflıġını ve ḫafaḳān-kim ṣovuḳ sūʾu’l-mizacdan vāḳiʿ ola 
anı bildürür 

Üçünci bāb altıncı kitābuñ sekizinci maḳālesinden yürek żaʿfı ve ol ḫafaḳān 
beyānındadur ki bārid sūʾu’l-mizācdan toġmuş ola  

  دل و خفقان كه از سُوءُ المِزاج سرد 
 باب سوّم از گفتار هشتم در ضعيفن

Dördünci [bāb] şol ḫafaḳān bildürür kim ḳuru sūʾu’l-mizācdan vāḳiʿ ola 

Dördünci bāb altıncı kitābuñ sekizinci maḳālesinden ḫafaḳān beyānındadur ki 
yabis sūʾu’l-mizācdan tevellüd ide  

د  ن  باب چهارم از گفتار هشتم : در مورد خفقان كه از سُوءُ المِزاج خشك خت 

Beşinci bāb ḫafaḳān vesvāsını bildürür kim sevdāvī sūʾu’l-mizācdan olur 

Bişinci bāb altıncı kitābda sekizinci maḳāleden ḫafaḳān beyānındadur ki sūʾu’l-
mizācdan tevellüd ider ve ol buḫār-ı sevdāyī yürek ṭarafından ḳalḳar 

د  باب پنجم از گفتار هشتم : در مورد خفقان و وسواس ن  كه از سُوءُ المِزاج سوداوي خت 

Altıncı bāb ġaşyde olan żāʿīflıġuñ ve ḳuvvatsızlıġuñ esbābını ʿalāmetini ve 
ʿilācını bildürür 

Altıncı bāb altıncı kitābuñ sekizinci maḳālesinden ġaşy ve żaʿf kuvvetsüzlük ve 
esbāb ʿalāmātınuñ ʿilācınuñ beyānındadur 

  و اسباب و علامات و درمان آن
  و بی  قوّبر

  و ضعيفن
 باب ششم از گفتار هشتم : در مورد غشر

 

Ṭoḳuzuncı maḳāle altıncı kitābdan meme marażlarınuñ aḥvālinüñ 
beyānındadur ve bu maḳāle on bābdur 

 گفتار دە باب است گفتار نهم : در بارە احوال پستان و بيماري هاي آن و اين  

Yedinci bāb ḫātūn kişilerüñ südinüñ aḥvālin bildürür daḫı şunlaruñ südi az olur 
anuñ tedbīrini bildürür 

Evvelki bāb ʿavretler südini ve anuñ aḥvālini añlamanuñ beyānındadur ve ol 
ʿavretüñ tedbīrinde ki südi az ola 

ن در   ش اندك بود باب نخستي    كه شت 
ن احوال شت  زنان و تدبت  زبن  شناخير

Sekizinci bāb şol ḫatūn kişilerüñ tedbīrini bildürür kim südi çoḳ ola  

İkinci bāb altıncı kitābuñ ṭoḳuzuncı maḳālesinden südi çoġ olan ʿavretüñ 
tedbīri beyānındadur 

  كه شت  او بسيار باشد باب دوّم از گفتار نهم در مورد 
 تدبت  زبن

Ṭoḳuzıncı bāb ʿ avretlerüñ südleri emçeklerinde baġlanub peynir gibi ola ʿ ilācını 
bildürür 

Üçünci bāb altıncı kitābuñ ṭoḳuzuncı maḳālesinden memede ġalīẓ olan südüñ 
ʿilācı beyānındadur  

 باب سوّم از گفتار نهم در درمان شت  كه در پستان زنان ببندد و پنت  شود 

Onuncı bāb baġlanmış südüñ ʿilācını bildürür emçekde müteʿaffin ola 

Dördünci bāb altıncı kitābuñ ṭoḳuzuncı maḳālesinden ol ʿ avretler südinüñ ʿ ilācı 
beyānındadur ki memede ṭoñar ve müteʿaffin olur  

فِن گردد  باب چهارم از گفتار نهم در درمان شت  بسته شده كه در پستان عَ

On birinci bāb issi şiş kim emçekde ẓāhir ola anı bildürür 

Bişinci bāb altıncı kitābuñ ṭoḳuzuncı maḳālesinden ḥārr verem ʿilācınuñ 
beyānındadur ki memede ẓuhūra gelür  

 باب پنجم از گفتار نهم در آماس گرم كه در پستان پديد آيد

On ikinci bāb ṣovuḳ şiş kim emçekde ẓāhir ola anı bildürür 

Altıncı bāb altıncı kitābuñ ṭoḳuzuncı maḳālesinden bārid verem beyānındadur 
ki memede ẓāhir olur 

 باب ششم از گفتار نهم در آماس سرد كه در پستان پديد آيد

On üçünci bāb emçek ḳatı olduġını daḫı ġudedler ẓāhir oldıġını bildürür 

Yedinci bāb altıncı kitābuñ ṭoḳuzuncı maḳālesinden memede olan ġudedlerüñ 
bekliginüñ beyānındadur 

 باب هفتم از گفتار نهم در سخت شدن پستان و غده ها كه در وي پديد آيد 

On dördünci bāb emçekden olan dübeylenüñ ʿilācını bildürür 

Sekizinci bāb altıncı kitābuñ ṭoḳuzuncı maḳālesinden dübeyle ve anuñ ʿilācı 
beyānındadur ki meme üstünde ẓāhir olur 

ه كه بر پستان پديد آيد 
َ
بَيل
ُ
 باب هشتم از گفتار نهم در درمان د

On beşinci bāb pelīd cerāḥatler kim emçek etini yiye anuñ ʿilācını bildürür 

Ṭoḳuzuncı bāb altıncı kitābuñ ṭoḳuzuncı maḳālesinden murdār ḳarḥalar 
beyānındadur ki memenüñ etini yir  

 باب نهم از گفتار نهم در درمان ريش هاي پليد كه گوشت پستان بخورد 

On altıncı bāb emcek ṣoġulmaḳlıġınuñ tedbīrini bildürür kim büyük olmaya  

Onuncı bāb altıncı kitabuñ ṭoḳuzuncı maḳālesinden ʿavretler memelerini 
ṣaḳlama[nu]ñ tedbīrinüñ beyānındadur ki meme büyümese 

ن پستان زن  ان تا بزرگ نشود باب دهم از گفتار نه م در مورد تدبت  نگاه داشير

 

Onuncı maḳāle altıncı kitābdan maʿde ve merī aḥvālinüñ ve marażlarınuñ ve 
ʿilācınuñ beyānındadur ve bu maḳāle altı cüzvd[ür] 

 گفتار دهم : در بارە احوال معدە و مري و بيماري ها و درمان آن 

 
Evvelki cüzv marażlarınuñ beyānındadur ve bu cüzv üc bābdur 

: در احوال مري و بيماري ها و درمان آن   جزو نخستير 

On yedinci bāb ṭaʿām ve şarāb boġazdan düşvārlıġla indüginiñ esbābını 
ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 

Evvelki bāb ṭaʿām ve şarāb boġaz düşvār yutulmasınuñ beyānındadur 

اب بحلق  ن در دشواري فرو بردن طعام و سرر  باب نخستي 

On sekizinci bāb meriye vāḳiʿ olan şişi bildürür 

İkinci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ evvelki cüzvinden merī vereminüñ 
beyānındadur 

ن از گفتار دهم در آماس مري   باب دوّم از جزو نخستي 

On ṭoḳuzıncı bāb merīde ʿārıż olan ḳarḥa ve besereʾi ve ʿalāmetini ve ʿilācını 
bildürür 

Üçünci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ evvelki cüzvinden merīnüñ ḳarḥa 
ve beseresi ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

رحه  
ُ
ن از گفتار دهم در مورد ق  و بتَه مري و علامت ها و درمان آنباب سوّم از جزو نخستي 

 

İkinci cüzv altıncı kitābuñ onuncı maḳālesinden maʿdeye vāḳiʿ olan envāʿ 
sūʾu’l-miz[āc] ve anuñ esbābı ve ʿalāmāt ve ʿilācınuñ beyānındadur ve bu 
cüzv yedi bābdur 

وء  المِزاج كه   معدە را افتد و اسباب و علالامات و درمان آن جزو دووّ م : از گفتار دهم در انواع س 
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Yigirminci bāb sūʾu’l-mizācuñ envāʿlarınuñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını 
bildürür kim maʿdeye vāḳiʿ olur 

Evvelki bāb ḥārr ve sāde ṣūʾu’l-mizāc ve esbāb ve ʿalāmāt ve ʿilācınuñ 
beyānındadur 

ن در    سُوءُ المِزاج گرم ساده و اسباب و علامات و درمان آنباب نخستي 

Yigirm-[bir]inci bāb māddelü issi sūʾu’l-mizāc kim maʿdede ẓāhir ola 

İkinci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ ikinci cüzvinden māddelü ḥārr 
sūʾu’l-mizāc beyānındadur ki maʿdede ẓuhūra gelür 

دوّم از جزو دوّم از گفتار دهم در مورد سُوءُ المِزاج گرم با ماده كه در معده پديد آيد و درد و  باب  
د كند 

ّ
  معده از آن تول

 ضعيفن

Yigirm-ikinci bāb maʿde aġrısı ve żaʿīflıġı kim māddesüz ṣovuḳ sūʾu’l-mizācdan 
tevellüd eyleye 

Üçünci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ ikinci cüzvinden maʿde vecaʿnuñ 
ve żaʿfınuñ beyānındadur ki māddesüz bārid sūʾu’l-mizācdan tevellüd ide 

د كند 
ّ
  آن كه از سُوءُ المِزاج بی  ماده تول

 باب سوّم از جزو دوّم از گفتار دهم در درد معده و ضعيفن

Yigirm-üçünci bāb maʿdenüñ şol żaʿīfını bildürür kim ṣovuḳ ve ḳuru sūʾu’l-
mizācdan ʿārıż ola 

Dördünci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ ikinci cüzvinden maʿde 
żaʿfınuñ beyānındadur ki bārid yābis ṣūʾu’l-mizācdan tevellüd ider 

د باب چهارم از جزو دوّم از گفتار دهم در مورد ضعف معده كه ا ن  ز سُوءُ المِزاج سرد و خشك خت 

Yigirm-dördünci bāb maʿdenüñ şol żaʿfını bildürür kim ṣovuḳ ve ter sūʾu’l-
mizācdan tevellüd eyleye 

Bişinci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenün ikinci cüzvinden maʿde żaʿfınuñ 
beyānındadur ki bārid ve raṭb sūʾu’l-mizācdan tevellüd ider 

د كند 
ّ
  معده كه از سُوءُ المِزاج سرد و تر تول

 باب پنجم از جزو دوّم از گفتار دهم در مورد ضعيفن

Yigirm-dördünci bāb maʿden aġrısını ve ṭaʿām siñmedügini kim yellerden 
tevellüd eyleye anı bildürür 

Altıncı bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ ikinci cüzvinden maʿde vecaʿında 
ve ṭaʿām hażm olmamanuñ beyānındadur ki rīḥlerden tevellüd ider  

 باب ششم از جزو دوّم از گفتار دهم در مورد درد معده و ناگواريدن طعام

Yigirm-beşinci bāb şol maʿde aġrılarını bildürür kim sevdāvī aḫlāṭdan tevellüd 
eyleye kim ṭalaḳdan maʿdeye gelür 

Yedinci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ ikinci cüzvinden maʿdenüñ ol 
vecaʿları beyānındadur ki sevdāyī ḫılṭlardan tevellüd ider ve ṭalaḳdan maʿdeye 
dāḫil olur 

د كه از طحال به او  باب هف ن تم از جزو دوّم از گفتار دهم در درد معده كه از خلط هاي سوداب   خت 
 اندر آيد

 

Ücünci cüzv altıncı kitābuñ onuncı maḳālesinden ṭaʿām iştihāsı aḥvalinüñ 
tagayyüri beyānındadur bu cüzv biş bābdur  

 جزو سوّم: از گفتار دهم در بارە تغير احوال اشتها 

Yigirm-altıncı bāb ṭaʿām şehvet żaʿīf oldıġınuñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını 
bildürür 

Evvelki bāb ṭaʿām iştihāsınuñ żaʿfı ve anuñ sebebi ve ʿalāmeti ve ʿilācı 
beyānındadur 

  شهوت و اسباب و علامات و درمان آن 
ن از جزو سوّم از گفتار دهم در ضعيفن  باب نخستي 

Yigirm-yedinci bāb şol ʿilleti bildürür kim aña şehvetu’l-kelbiyye dirler 

İkinci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenün ücünci cüzvinden ol ʿillet 
beyānındadur  ki aña şehvetu’l-kelbiyye dirler yaʿnī itler iştihāsı  

  آرزوي سكا
 نباب دوّم از جزو سوّم از گفتار دهم در بيمارب   كه آن را الشهوه الكبيه گويند يعين

Yigirm-sekizinci bāb iştihāya vaḳiʿ olan āfet bildürür kim aña cūʿu’l-baḳarī dirler   

Ucünci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ ücünci cüzvinden iştihā āfeti 
beyānındadur ki aña cūʿu’l-baḳar dir[ler] 

ي ناپذيري كه آن را به تازي  باب سوّم از جزو سوّم از گفتار دهم در مورد آفت  اشتهاي به غذا و ست 
  گاو 

 
  گرسنگ

ري خوانند يعين
َ
 الجُوع البَق

Yigirm-ṭoḳuzıncı bāb şol tebāh arzuları bildürür kim insānda ẓāhir olur 

Dördünci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ üçünci cüzvinden fāsid 
iştihālar beyānındadur ki ādemden ẓuhūra gelür  

 باب چهارم از جزو سوّم از گفت ار دهم در مورد آرزوهاي تباه كه انسان را پديد آيد 

Otuzıncı bāb ṣusalıḳ çoḳ ġalebe eylediginüñ esbābını ʿ alāmetini ʿ ilācını bildürür 

Bişinci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ ücünci cüzvinden ṣusuzluḳda ve 
ṣuyı çoḳ arzu itmenüñ beyānındadur 

  و بسياري آرزوي آب
 

 باب پنجم از جزو سوّم از گفتار دهم در مورد تشنگ

 

Dördünci cüzv altıncı kitābuñ onuncı maḳā[le]sinden maʿde ḥareketlerinüñ 
aḥvālini beyān ider gegirme ve esneme ve ḳay ve ol nesne ki buña mānend 
ola 

ي و آنچه بدين  
 
واق و ق

 
جزو چهارم : از گفتار دهم در بارە احوال حركت هاي معدە چون آروغ و ف

 ماند 

Otuz birinci bāb maʿde ḥareketleriniñ aḥvāllerin bildürür gegirmek ve 
ıncḳırmaḳ ve ḳuṣmaḳ gibi 

Evvelki bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ dördünci cüzvinden fuvāḳ ve 
anuñ ʿalāmāt ve ʿilācınuñ beyānındadur 

واق و سبب و علامات و درمان آن
ُ
ن  در مورد ف  باب نخستي 

Otuz ikinci bāb gegirmegüñ esbābını ve ʿalāmetini ʿilācını bildürür 

İkinci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ üçünci [dördünci] cüzvinden 
gegirme beyānındadur 

 باب دوّم از جزو چهارم از گفتار دهم در مورد آروغ 

Otuz ücünci bāb tāselanmaġı ve ġaşeyān ve maʿde ıżṭırābın beyān eyler  
Ücünci bāb tāse ve göñül dönmesi ve maʿde ıżṭırābı beyānındadur 

ن و اضطراب معده   باب سوّم از جزو چهارم از گفتار دهم در مورد تاسه و مَنِش گشير

Otuz dördünci bāb ḳuṣmaġuñ esbābını ʿalāmet ve ʿilacın bildürür 
Dördünci bāb ḳay ve anuñ esbāb ve ʿalāmāt ve ʿilācı beyānındadur 

  و اسباب و علامات و درمان آن
ر
 باب چهارم از جزو چهارم از گفتار دهم در مورد ف

Otuz beşinci bāb bir kimse ḳan ḳuṣduġınuñ esbābını ve ʿalāmetini ʿilācını 
bildürür 

Bişinci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ dördünci cüzvinden ḳan ḳay 
itmek beyānındadur 

  كردن خون
 باب پنجم از جزو چهارم از گفتار دهم در فر

Otuz altıncı bāb hayża didikleri ʿillet bildürür 

Altıncı bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ dördünci cüzvinden hayża 
beyānındadur 

 باب ششم از جزو چهارم از گفتار دهم در مورد هيضه 

 

Bişinci cüzv altıncı kitābuñ onuncı maḳālesinden maʿde żaʿfı ve ṭaʿām 
yaramaz hażm olduġı ve maʿdenüñ vecaʿı beyānındadur ve bu cüzv altı 
bābdur 

ي معدە و بدگوا ريدن طعام و درد معدە كه از پس طعام  جزو پنجم : از  
گفتار دهم در بارە ضعيف 

 خوردن پديد آيد و اسباب و علالامات و درمان آن 

Otuz yedinci bāb maʿde żaʿīflıġınuñ aḥvāllerin bildürür 
Evvelki bāb maʿdenüñ żaʿfı aḥvāli ẕikrindendür  

  معده 
ن  در مورد ياد كردن احوال ضعيفن  باب نخستي 

Otuz sekizinci bāb ḳuvvet-i cāẕibenüñ żaʿīflıġını bildürür 

İkinci bab altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ bişinci cüzvinden ḳuvvet-i cāẕibe 
żaʿfınuñ beyānındadur 

  قوّت جاذبه و درمان آن
 باب دوّم از جزو پنجم از گفتار دهم در ضعيفن

Otuz ṭoḳuzuncı bāb ḳuvvet-i māsike żaʿīf olduġınıñ ʿilācın bildürür 

Ücünci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ bişinci cüzvinden ḳuvvet-i 
māsikenüñ żaʿf[ı] beyānındadur 

  قوّت ماسكه 
 باب سوّم از جزو پنجم از گفتار دهم در مورد ضعيفن

Ḳırḳıncı bāb ḳuvvet-i hāżime żaʿīf olduġunı bildürür 
Dördünci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ bişinci cüzvinden ḳuvvet-i 
hāmıża żaʿfınuñ beyānındadur 
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  قوّت هاضمه باب چهارم از جزو 
 پنجم از گفتار دهم در ضعيفن

Ḳırḳ birinci bāb ḳuvvet-i dāfiʿanıñ żaʿīflıġın bildürür 

Bişinci bab altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ bişinci cüzvinden maʿde 
żaʿīfli[gi]nüñ beyānındadur 

  دافعه 
 باب پنجم از جزو پنجم از گفتار دهم در ضعيفن

Ḳırḳ ikinci bāb maʿdeniñ cirm żaʿīflıġın daḫı anıñ nesc-i tehelhülin oldıġını 
bildürür 

Altıncı bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ bişinci cüzvinden maʿde cirminüñ 
żaʿīfligive anuñ nescinüñ tehlīli beyānındadur 

  جرم م
هَلهُل نسج آن باب ششم از جزو پنجم از گفتار دهم در ضعيفن

َ
 عده و ت

 

Altıncı cüzv altıncı kitabuñ onuncı maḳālesinden maʿdenün veremleri ve 
besereleri ve ḳarḥaları beyānındadur ve bu cüzv altı bābdur 

هاي  معدە  جزو ششم : از گفتار دهم در بارە آماس ها و ريش ها و بير

Ḳırḳ ücünci bāb demevī şiş kim maʿdede ẓāhir ola ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Evvelki bāb demevī verem beyānındadur ki maʿdede ẓuhūra gelür ve anuñ 
ʿalāmetleri ve ʿilācları beyānındadur 

  كه در معده پديد آيد و علامت و درمان آن
ن در آماس خوبن  باب نخستي 

Ḳırḳ dördünci bāb ṣafrāvī şiş kim maʿdede ẓāhir olur ʿalāmetin ve ʿilācın 
bildürür 

İkinci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ altıncı cüzvinden ṣafrāyī verem 
beyānındadur ki maʿdede ẓuhūra gelür ve anuñ ʿalāmāt ve ʿilācı beyānındadur 

 ه در معده پديد آيد و علامات و درمان آنباب دوّم از جزو ششم از گفتار دهم در آماس صفراب   ك

Ḳırḳ beşinci bāb verem felġamūnī kim maʿdede ẓāhir ola anıñ ʿalāmetini ʿ ilācını 
bildürür 

Onuncı [Üçünci] bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ altıncı cüzvinden 
balġamī verem beyānındadur ki maʿdede ẓuhūra gelür ve anuñ ʿ alāmāt ve ʿ ilācı 
beyānındadur 

 باب سوّم از جزو ششم از گفتار دهم در آماس بلغم  كه در معده پديد آيد و علامات و درمان آن

Ḳırḳ altıncı bāb verem ṣulb kim maʿdede ẓāhir ola anı bildürür 

Dördünci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ ikinci [altıncı] cüzvinden ol 
ṣulb verem beyānındadur ki maʿdede ẓuhūra gelür 

 باب چهارم از جزو ششم از گفتار دهم در آماس صُلب كه در معده پديد آيد و علامت و درمان آن

Ḳırḳ yedinci bāb maʿdede olan dübeyleniñ ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 

Bişinci bāb altıncı kitābda onuncı maḳālenüñ altıncı cüzvinden maʿdede ẓuhūra 
gelen dübeyle beyānındadur 

ه كه در معده پديد آيد 
َ
بَيل
ُ
 باب پنجم از جزو ششم از گفتار دهم در مورد د

Ḳırḳ sekizinci bāb maʿdede olan sıyrıḳları ve cerāḥatleri ve besereleri bildürür 

Altıncı bāb ikinci [altıncı] kitābda onuncı maḳālenüñ altıncı cüzvinden 
maʿdenüñ ḳarḥaları ve besereleri beyānındadur 

 باب ششم از جزو ششم از گفتار دهم در مورد ريش ها و بتَهاي معده 

 

Ek-Tablo 13. Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682) ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin 6. Kitabının Farsça ve onun Türkçe çevirisini 

içeren Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī (Hüsrev Paşa 463)’de yer alan başlıkların karşılaştırılması – “Göz Hastalıkları” 

Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 
Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī - Hüsrev Paşa 463 

ە خوارزمشاهی   كتاب ششم  ، اثر حكيم جرجان  ذخير

 

İkinci maḳālenün altıncı kitābdan göz marażlarınuñ ḥallerini ve anuñ 
ʿalāmetlerinüñ sebeblerini añlamanuñ beyānındadur ve bu maḳāle yedi 
cüzv üzerindedür  

 هاي چشم و اسباب و علامات و درمان آن ها و بيماريگفتار دوّم: در بارە شناخي   حال

Ücünci maḳālāt müştemil olmaḳdur on bāb üzerine her bābda şol nesneleri 
bildürür kim göze muʿālec eyleyen keḥḥāle anları bilmek vācibdür 

Evvelki cüzv göz mizācınuñ ve ol nesne ki gereklüdür anuñ beyānındadur 

: در بارە شناخي   مزاج چشم و آنچه در انواع د ي جزو نخستير 
 

 رمان آن به كار آيد بر طريق كل

Bāb-ı evvel gözüñ nihādını bildürür  

İkinci bāb gözüñ teşrīḥini beyān eyler   

Ücünci bāb gözüñ mizācını ve ol ḫaller kim aña taʿalluḳı vardur anı bildürür 

Evvelki bab altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ evvelki cüzvinden göz mizācını ve 
aña müteʿalliḳ olan ḥālleri añlamanuñ beyānındadur 

ن مزاج چشم و حال ن ـ در مورد  شناخير  ها كه بدان تعلق دارد باب نخستي 

Dördünci bāb gözüñ ḥastalıḳlarınuñ ʿilācı uṣūlinüñ añlamaḳlıġın bildürür 

İkinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ evvelki cüzvinden göz marażlarınuñ 
ʿilācı uṣūlini añlamanuñ beyānındadur 

ن اصول و درمان بيماري  هاي چشمباب دوّم ـ در مورد شناخير

Beşinci bāb gözüñ ḥastalıḳlarınıñ esbāblarını bildürür 
Ücünci bāb mādde olan göz marażlarınuñ esbābını añlamanuñ beyānındadur 

ن اسباب بيماري ن از گفتار دوّم: در مورد شناخير  هاي چشم كه با ماده باشد باب سوّم از جزو نخستي 

Altıncı bāb göz edviyyelerinüñ her birinüñ fiʿlini ve ḳuvvetini bildürür 

Dördünci bāb evvelki cüzvüñ ikinci maḳālesinden göz dārūlarını ve her birinüñ 
fiʿlini ve ḳuvvetini añlamanuñ beyānındadur 

ن داروهاي چشم و فعل و قوّت هر يك  ن از گفتار دوّم: در مورد شناخير  باب چهارم از جزو نخستي 

Yedinci bāb edviyyeʾ-i müfredeʾi bildirür gözüñ dükeli mevżiʿinde ẕikr olunur 

Bişinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ evvelki cüzvinden göz dārūlarını 
añlamanuñ beyānındadur ki nicesine düzmek gerek  

بايد كرد و   داروهاي چشم چگونه مدبر  ن كه  دوّم در شناخير از گفتار  ن  نخستي  از جزو  پنجم  باب 
 چگونه بايد ساخت 

Sekizinci bāb göz edviyyelerini nice müdebber iderler anı bildirir 
 

 

Ṭoḳuzıncı bāb gözi nice acmaḳ gerekdür otı göze nice cekmek gerekdür anı 
bildürür 

Altıncı bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ evvelki cüzvinden bunuñ 
beyānındadur ki gözi nice açmaḳ gerek ve dārūyı nice çekmek gerek 

ن از گفتار دوّم در آن كه چشم بيمار چگونه بايدگشاد و دارو چگونه بايد   باب ششم از جزو نخستي 
 كشيد

Onuncı bāb gözi ṣaḳlamaġıñ tedbīrini bildirir kim hergiz ḫasta olmaya 

Yedinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ evvelki cüzvinden gözi ḥıfẓ 
eylemek beyānındadur ki ṣıḥḥat üzere ola ve vecaʿ ile olmaya  

ن چشم تادرست باشد و دردمند   ن از گفتار دوّم در مورد تدبت  نگاه داشير باب هفتم از جزو نخستي 
ن چشم تا   دردمند نشود نشود تدبت  نگاه داشير

 

Ek-Tablo 14. Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682) ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin 6. Kitabının Farsça ve onun Türkçe çevirisini 

içeren Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī (Hüsrev Paşa 463)’de yer alan başlıkların karşılaştırılması – “Konjonktiva Hastalıkları” 

Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī - Hüsrev Paşa 463 
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ە خوارزمشاهی   كتاب ششم  ، اثر حكيم جرجان  ذخير

Beşinci maḳālāt ṭabaḳaʾ-i mültaḥimeye ʿārıż marażları bildürür ṭabaḳaʾ-i 
mültahimeye ʿārıż olan on ücünci marażdır bu sebebden on üc bāb itdük 

Dördünci cüzv altıncı kitabuñ ikinci maḳālenüñ ol marażlar beyānındadur ki 
ṭabaḳa-i mültaḥimede vāḳiʿ olur ve bu marażlar on ücdür  

دە عدد   ي كه در طبقه ملتحمه افتد و اين بيماري سير  جزو چهارم : از گفتار دوّم در بيماري ها ني
ه  
َ
بيَل
 
معَعه )اشك ريزش( الدد

َ
ه اِنتِفاخ الحسا الحكه السل الودقه الدد

َ
رف

َ
است : رمد، طفرە , ط

 الالِاتِصال 
 
ق رُّ

َ
ف
َ
 الزگيل الخلالال الفرد و ت

Bāb-ı evvel dürlü dürlü göz aġrılarınuñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Evvelki bāb aştıncı kitabda ikinci maḳālenüñ dördünci cüzvinden remedüñ 
envāʿ ʿalāmāt ve ʿilācınuñ beyānındadur 

ن  در مورد انواع رمد   باب نخستي 

İkinci bāb ṭarfe didigimüz ʿilletinüñ esbābını ve ʿilācın ve ʿalāmetin bildürür  

İkinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ dördünci cüzvinden ṭarfe ve ʿ alāmāt 
ve ʿilācınuñ beyānındadur 

ه و درمان آن 
َ
رف
َ
 باب دوّم از جزو چهارم از گفتار دوّم در مورد ط

 

Üçünci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ dördünci cüzvinden ol göz ʿilac 
beyānındadur ki anuñ icine bir nesne düşmüş ola ve aña dütün ve ġubār irişmiş 
ola  

ي در وي افتاده باشد  ن  باب سوّم از جزو چهارم از گفتار دوّم در درمان چشم كه چت 

Ücünci bāb ẓafranuñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Dördünci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ dördünci cüzvinden ẓafra ve 
esbāb ve ʿilācınuñ beyānındadur 

 باب چهارم از جزو چهارم از گفتار دوّم در مورد طفره و درمان آن

Dördünci bāb mültaḥimeye ʿārıż olan intifāḫ bildürür 

Bişinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ dördünci cüzvinden mültaḥimenüñ 
ʿalāmāt ve ʿilācı beyānındadur 

 باب پنجم از جزو چهارم از گفتار دوّم: در مورد اِنتِفاخ ملتحمه

Beşinci bāb mültaḥimeye ʿārıż olan cesā didügümüz ʿillet bildürür 

Altıncı bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ dördünci cüzvinden mültahimenüñ 
ṣulb olması ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

باب ششم از جزو چهارم از گفتار دوّم : در مورد صُلب شدن ملتحمه و اين بيماري را به تازي جسا  
 الملتحمه گويند

Altıncı bāb tabaḳaʾ-i mültaḥimeye ʿārıż olan ḥikke ʿilletin bildürür 

Yedinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ dördünci cüzvinden ṭabaḳa-i 
mültaḥimenüñ ḳaşınması ve anuñ ʿilācı beyānındadur 

 باب هفتم از جزو چهارم از گفتار دوّم : در مورد خاريدن طبقه ملتحمه 

Yedinci bāb sebel ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Sekizinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ dördünci cüzvinden sebel ve 
anuñ ʿilācı beyānındadur 

 باب هشتم از جزو چهارم از گفتار دوّم: در مورد سَبَل 

Sekizinci bāb vadaḳa didügümüz ʿilletüñ ʿalāmetini ve ʿilācın bildürür 

Ṭoḳuzuncı bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenün dördünci [cüzvinden] vadaḳa 
beyānındadur  

 باب نهم از جزو چهارم از گفتار دوّم: در مورد ودقه 

Ṭoḳuzuncı bāb demʿanuñ envāʿını ve ʿilācın bildürür 

Onuncı bāb altıncı kitabda ikinci maḳālenüñ dördünci cüzvinden demʿa ve 
anun ʿilācı beyānındadur 

معَه )اشك ريزش( 
َ
 باب دهم از جزو چهارم از گفتار دوّم: در مورد د

Onuncu bāb mültahimede ʿārıż olan dübeylenüñ ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On birinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ dördünci cüzvinden mültaḥime 
üstünde ẓuhūra iden dübeyle beyānındadur 

ه كه بر ملتحمه پديد آيد
َ
بيَل
ُ
 باب يازدهم از جزو چهارم از گفتار دوّم: در مورد د

On birinci bāb mültaḥimede ʿārıż olan tūse ʿilletini bildürür 

On ikinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenün dördünci cüzvinden tūtyā 
beyānındadur ki mültaḥime üstünde ẓuhūra gelür  

 باب دوازدهم از جزو چها رم از گفتار دوّم : در مورد توته كه بر طبقه ملتحمه پديد آيد 

On ikinci bāb laḫmu’z-zāyidüñ ʿilletini bildürür  

On ücünci bāb mültaḥimede ʿārıż olan teferruḳu’l-ittiṣāl bildürür 

On ücünci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ dördünci cüzvinden teferruḳu’l-
ittiṣal beyānındadur ki mültaḥime ṭabaḳasında ẓuhūra gelür  

دهم از جزو چهارم از گفتار  ن ق الِاتِصال كه بر ملتحمه افتدباب ست  رر
َ
ف
َ
 دوّم در ت

 

Ek-Tablo 15. Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682) ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin 6. Kitabının Farsça ve onun Türkçe çevirisini 

içeren Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī (Hüsrev Paşa 463)’de yer alan başlıkların karşılaştırılması – “Hisle Anlaşılmayan Göz Hastalıkları” 

Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 
Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī - Hüsrev Paşa 463 

ە خوارزمشاهی   كتاب ششم  ذخير
 
 ، اثر حكيم جرجان

Sekizinci maḳālāt gözüñ şol ʿilletlerini bildürür kim anı ḥiss-ile kimseler idrāk 
eylemez her birinüñ adını esbābını ve ʿilācını beyān eyler bu maḳālāt on bir 
bābdur her bābda bunca marażları vardur ẕikr eylevüz inşāʾ Allahu teʿālā  

Yedinci cüzv altıncı kitābuñ ikinci maḳālesinden gözüñ ol marażları 
beyānındadur ki eyi ḥiss ile idrāk itmek muḳadder olmaya ve anuñ ʿalāmat 
ve ʿilācı beyānındadur ve bu cüzv on bir bābdur 

علالامت  جزو هفتم : از گفتار دوّم در بيماري هاي چشم كه آن را به حس ادراك بتوان كرد و نام و  
 و سبب و درمان هر يك 

Bāb-ı evvel ṭabaḳaʾ-i beyżiyyede ʿārıż olan marażları bildürür 
Evvelki bāb ruṭūbet-i beyżiyye marażınuñ beyānındadur 

ن در بيماري هاي رطوبت بيضيه   باب نخستي 

İkinci bāb ruṭūbet-i celīdiyye ʿankebūtiyye ʿārıż olan marażları bildürür 

İkinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ yedinci cüzvinden ruṭūbet-i 
celīd[iyye] ki marażlarınuñ beyānındadur 

 باب دوّم از جزو هفتم از گفتار دوّم در بيماري هاي رطوبت جليديه 

Ücünci bāb rūḥ-ı bāṣıraya ʿārıż olan āfetleri bildürür 

Ücünci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ yedinci cüzvinden ḳuvvet-i bāṣıra 
ḥāllerinüñ beyānındadur 

 باب سوّم از جزو هفتم از گفتار دوّم در مورد وضعيت قوّت باصره 

Dördünci bāb şeb körlüginüñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür  

Dördünci bāb altıncı kitabda ikinci maḳālenüñ yedinci cüzvinden şeb-kūr ve 
rūz-kūr yaʿnī ola ki gice veyā gündüzle göremez Arabca aña aʿşā dirler anuñ 
beyānındadur  

 از گفتار دوّم در مورد شب كوري و روزكوري  باب چهارم از جزو هفتم
Beşinci bāb gündüz görmezliginüñ esbābını ve ʿilacın bildürür 

Altıncı bāb ḳardan ṣovuḳdan zaḥmet cekmiş gözüñ ʿilācın bildürür 

Bişinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ yedinci cüzvinden ṣovuḳdan 
müteʾessir olmuş gözüñ ʿilācı beyānındadur 

 باب پنجم از جزو هفتم از گفتار دوّم در درمان چشم  كه سرمازده باشد 

Yedinci bāb ruṭubet-i zücācīnüñ marażlarınuñ ʿadedini ve ʿalāmetin bildürür 
Altıncı bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ yedinci cüzvinden ruṭūbet-i 

zücāciyye ʿilācınuñ beyānındadur 
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 باب ششم از جز و هفتم از گفتار دوّم در بيماري هاي رطوبت زجاجيه

 

Yedinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ yedinci cüzvinden ṭabaḳa-i 
şebekiyyenüñ marażları beyānındadur 

 دوّم در مورد بيماري هاب   كه در طبقه شبكيه افتد باب هفتم از جزو هفتم از گفتار 

Sekizinci bāb ʿaṣab-ı mücevvefe ʿārıż olan marażları bildürür 

Sekizinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ yedinci cüzvinden ʿaṣab-ı 
mücevvef marażlarınuñ beyānındadur 

 دوّم در بيماري هاي عصب مجوف باب هشتم از جزو هفتم از گفتار 

 

Ṭoḳuzuncı bāb ol marażlar beyānındadur ki ʿaṣab-ı mücevvef ve göz ʿaḍaleleri 
içine düşer 

باب نهم از جزو هفتم از گفتار دوّم در بيماري ها كه در عضله هاي عصب مجوف و عضله هاي  
 خاصه چشم افتد

Ṭoḳuzuncı bāb ʿaṣab-ı mücevvefüñ istirḫā olduġınuñ esbābını ve ʿilācın 
bildürür 

Onuncı bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ yedinci cüzvinden ʿaṣab-ı 
mücevvef istirḫāsı sebebi ile dükel 

خاي عصب   ِ
اِستر به سبب  نه  ن چشم  ون نشسير بت  مورد  در  دوّم  از گفتار  جزو هفتم  از  دهم  باب 

 مجوف 

Onuncı bāb gözüñ nūrı żaʿīf olduġınuñ esbābını ve ʿilācın bildürür 

On birinci bāb altıncı kitābda ikinci maḳālenüñ yedinci cüzvinden göz ve rūḥ-ı 
bāṣır żaʿfınuñ beyānındadur 

  چشم و بيناب   
 باب يازدهم  در مورد ضعيفن

On birinci bāb envāʿ göz aġrılarına ve emrāżına ḥācet olan otları ve şiyāfları ve 
ẕürūrları beyān ider  

 

 

Ek-Tablo 16. Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr (Nuruosmaniye 3585) ile Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682)’de yer alan 

başlıkların karşılaştırılması – “Baş Ağrılarının Sebepleri, Belirtileri ve Tedavileri” 

Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr - Nuruosmaniye 3585 Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 

İkinci maḳāle yigirmi bir bābdur envāʿı baş aġrılarınuñ esbābını ve ʿalāmetini 
ve ʿilācını bildürür 

Faṣl-ı evvel yigirm-bir bābdır envāʿ-i baş aġrılarınuñ esbāb ʿalāmetin ʿilācın 
bildürür 

Bāb-ı evvel issiden olan baş aġrılarını bildürür kim māddesüz ola Bāb-ı evvel issiden olan baş aġrılarını bildürür kim māddesüz ola 

İkinci bāb ṣafrāvī issi baş aġrısınuñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür İkinci bāb ṣafrāvī issi baş aġrısınuñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 

Üçünci bāb issi ḳandan olan baş aġrısın bildürür Ücünci bāb issi ḳan olan baş aġrısını bildürür 

Dördünci bāb ṣovuḳdan olan baş aġrısın bildürür kim māddesüz ola Dördünci bāb ṣovuḳdan olan baş aġrısını bildürür kim māddesüz ola 

Beşinci bāb ṣovuḳ balġamī baş aġrılarınuñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını 
bildürür 

Beşinci bāb ṣovuḳ balġam baş aġrılarınuñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını 
bildürür 

Altıncı bāb sevdādan olan baş aġrısınuñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını 
bildürür 

Altıncı bāb sevdādan olan baş aġrısınuñ esbābını ve ʿ alāmetin ve ʿ ilācın bildürür 

Yedinci bāb ġalīẓ yellerden mütevellid olan baş aġrısınuñ esbābını ve ʿ alāmetini 
ve ʿilācını bildürür 

Yedinci bāb ġalīẓ yellerden mütevellid olan baş aġrısınuñ esbābın ve ʿalāmetin 
ve ʿilācın bildürür 

Sekizinci bāb şol baş aġrılarını bildürür kim yubūsetden ḥāṣıl ola Sekizinci bāb baş aġrılarını bildürür kim yubūsetden ḥāṣıl ola 

Ṭoḳuzıncı bāb maʿde ʿaġzınuñ żaʿīflıġından ʿārıż olan baş aġrısınuñ esbābını ve 
ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 

Ṭoḳuzıncı bāb maʿde ʿaġzınuñ żaʿīflıġından olan baş aġrısınuñ esbābını ve 
ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Onuncı bāb dimāġ ḥissinüñ ḳuvvetinden ʿārıż olan baş aġrısınuñ ʿalāmetin 
bildürür 

Onuncı bāb dimāġ ḥissinüñ ḳuvvetinden ʿārıż olan baş aġrısınıñ ʿalāmetin 
bildürür 

On birinci bāb şol baş aġrısını bildürür kim uyḳudan ṣoñra ʿārıż olur On birinci bāb şol baş aġrısını bildürür kim uyḳudan ṣoñra ʿārıż olur 

On ikinci bāb cimāʿdan  ṣoñra ʿārıż olan baş aġrısınuñ esbābını ve ʿalāmetini ve 
ʿilācını bildürür 

On ikinci bāb cimāʿdan  ṣoñra ʿārıż olan baş aġrısınuñ esbābını ve ʿalāmetini ve 
ʿilācını bildürür 

On üçünci bāb şol baş aġrılarını bildürür kim rāyiḥalar ve buḫārlar mütevellid 
olub ṭaşradan dimāġa irişe 

On ücünci bāb şol baş aġrılarını bildirir kim rāyiḥalar ve buḫārlar mütevellid 
olub ṭaşradan dimāġa irişe 

On dördünci bāb ṭaşra yellerden mütevellid olan baş aġrılarını bildürür On dördünci bāb ṭaşra yellerden mütevellid olan baş aġrılarını bildürür 

On beşinci bāb zeḫmden cerāḥatden mütevellid olan baş aġrılarını bildürür On beşinci bāb zeḫmden cerāḥatden mütevellid olan baş aġrılarını bildürür 

On altıncı bāb baş çanaġınuñ içinde mütevellid olan ḳurtcuġaz sebebiyle olan 
baş aġrısını bildürür 

On altıncı bāb baş çanaġınuñ icinde mütevellid olan ḳurtcuġazuñ sebebiyle ʿ ārıż 
olan baş aġrısını bildürür  

On yedinci bāb ḫumārlıḳdan ʿārıż olan baş aġrısını bildürür On yedinci bāb ḫumārlıḳdan ʿārıż olan baş aġrısını bildürür 

On sekizinci bāb sancuyıla olan baş aġrısını bildürür On sekizinci bāb sancuyıla olan baş aġrısını bildürür 

On ṭoḳuzıncı bāb müzmin ve lāzım baş aġrıların bildürür On ṭoḳuzıncı bāb müzmin ve lāzım baş aġrılarını bildürür 

Yigirminci bāb ısıtmādan ʿārıż olan baş aġrıların bildürür Yigirminci bāb ısıtmādan ʿārıż olan [baş] aġrılarını bildürür 

Yigirm-birinci bāb yarım baş aġrısını bildürür kim ʿArab ıṣtılāḥında şaḳīḳa dirler Yigirm-birinci bāb yarım baş aġrısını bildürür kim ʿArab ıṣtılāḥınca şaḳīḳa dirler 

 

Ek-Tablo 17. Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr (Nuruosmaniye 3585) ile Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682)’de yer alan 

başlıkların karşılaştırılması – “Gözü Tedavi Eden Kehhālin Bilmesi Gerekenler” 

Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr - Nuruosmaniye 3585 Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 

Üçünci maḳāle müştemil olmışdur on bāb üzerine her bābda şol nesneleri 
bildürür kim göze muʿālece iden keḥḥāle anları bilmek vācibdür 

Ücünci maḳālāt müştemil olmaḳdur on bāb üzerine her bābda şol nesneleri 
bildürür kim göze muʿālec eyleyen keḥḥāle anları bilmek vācibdür 

Evvelki bāb gözüñ nihādını bildürür Bāb-ı evvel gözüñ nihādını bildürür 

İkinci bāb gözüñ teşrīḥini beyān ider İkinci bāb gözüñ teşrīḥini beyān eyler  

Ücünci bāb gözüñ mizācını ve ol ḫaller kim aña taʿalluḳı vardur anı bildürür Ücünci bāb gözüñ mizācını ve ol ḫaller kim aña taʿalluḳı vardur anı bildürür 

Dördünci bāb gözüñ ḥastalıḳlarınuñ ʿilācı uṣūlinüñ añlamaḳlıġını bildürür Dördünci bāb gözüñ ḥastalıḳlarınuñ ʿilācı uṣūlinüñ añlamaḳlıġın bildürür 

Beşinci bāb esbāblarını bildirür kim mādde ile ola Beşinci bāb gözüñ ḥastalıḳlarınıñ esbāblarını bildürür 

Altıncı bāb gözüñ edviyelerinüñ her birinüñ her birinüñ fiʿlini ve ḳuvvetini 
bilmekligi beyān ider 

Altıncı bāb göz edviyyelerinüñ her birinüñ fiʿlini ve ḳuvvetini bildürür 

Yedinci bāb edeviyi müfredi bildirür kim gözüñ dükeli mevżiʿinde ẕikr olunur Yedinci bāb edviyyeʾ-i müfredeʾi bildirür gözüñ dükeli mevżiʿinde ẕikr olunur 

Sekizinci bāb gözüñ edviyelerini nice müdebber iderler anı bildürür Sekizinci bāb göz edviyyelerini nice müdebber iderler anı bildirir 

Ṭoḳuzıncı bāb gözi nice açmaḳ gerekdür otı göze nice çekmek gerekdür anı 
bildürür 

Ṭoḳuzıncı bāb gözi nice acmaḳ gerekdür otı göze nice cekmek gerekdür anı 
bildürür 

Onuncı bāb gözi ṣaḳlamaġuñ tedbīri oldur  Onuncı bāb gözi ṣaḳlamaġıñ tedbīrini bildirir kim her-gez ḫasta olmaya 
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Ek-Tablo 18. Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr (Nuruosmaniye 3585) ile Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682)’de yer alan 

başlıkların karşılaştırılması – “Göz Kapağı Hasalıkları” 

Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr - Nuruosmaniye 3585 Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 

Dördünci maḳāle gözüñ ḳabaġına ʿārıż olan marażları ve gūşesinde olan 
ʿilletlerüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını beyān ider 

Dördünci maḳālāt gözüñ ḳabaġına ʿārıż olan marīżleri ve gūşesinde olan 
ʿilletlerüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını beyān eyler 

Bāb-ı evvel berde didügümüz ʿilletüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Bāb-ı evvel berde didügümüz ʿilletüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

İkinci bāb taḥaccur ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür İkinci bāb taḥaccur ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Ücünci bāb iltiṣāḳ ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Ücünci bāb iltiṣāḳ ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Dördünci bāb şetrenüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Dördünci bāb şetrenüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Beşinci bāb şaʿīrenüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Beşinci bāb şaʿirenüñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Altıncı bāb şaʿru’z-zāyidüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Altıncı bāb şaʿru’z-zāyidüñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Yedinci bāb gözüñ ḳılı munḳalib olduġınuñ esbābını ve ʿilācını bildürür Yedinci bāb gözüñ ḳılı munḳalib olduġınuñ esbābını ve ʿilācın bildürür 

Sekizinci bāb verdīnec ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Sekizinci bāb verdīnec ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Ṭoḳuzıncı bāb sülāḳ ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildirür Ṭoḳuzıncı bāb sülāḳ ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildirür 

Onuncı bāb şirnāḳuñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Onuncı bāb şirnāḳuñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On birinci bāb cerebüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür On birinci bāb cereb ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On ikinci bāb hikkenüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür On ikinci bāb hikkenüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On üçünci bāb cesānuñ esbābını kim ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür On üçünci bāb cesānuñ esbābını kim ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On dördünci bāb ġılaẓ ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür On dördünci bāb ġılaẓ ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On beşinci bāb dümel ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür On beşinci bāb dümel ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On altıncı bāb tūsenüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür On altıncı bāb tūtenüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On yedinci bāb kümne ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür On yedinci bāb kümne ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On sekizinci bab sūlūl ʿilletini bildürür esbābıyla ʿalāmeti ve ʿilācıyla  On sekizinci bab suʾlūl ʿilletini ve esbābın ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür  

On ṭoḳuzuncı bāb şirā didügümüz ʿilletüñ esbābını ʿalāmetini ʿilācını bildürür On ṭoḳuzuncı bāb şerā didigümüz ʿ illetüñ esbābını ʿ alāmetin ve ʿ ilācın bildürür 

Yigirminci bāb nemlenüñ esbābını ʿalametini ʿilācını bildürür Yigirminci bāb nemlenüñ esbābını ʿalametin ve ʿilācın bildürür 

Yigirmi birinci bāb saʿfenüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Yigirmi birinci bāb saʿfenüñ esbābını ve ʿilācın [bildürür] 

Yigirmi ikinci bāb intifāḫ ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Yigirmi ikinci bāb iltifāḫ [intifāḥ] ʿ illetinüñ esbābını ʿ alāmetin ve ʿ ilācın bildürür 

Yigirmi ücünci bāb selʿanuñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Yigir[mi] ücünci bāb silʿanuñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Yigirmi dördünci bāb teʾekkül ʿ illetinüñ esbābını ve ʿ alāmetini ve ʿ ilācını bildürür 
Yigirmi dördünci bāb teʾekkül ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın 
bildürür 

Yigirmi beşinci bāb istirḫā ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Yigir[mi] beşinci bāb istirḫā ʿilletinüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Yigirmi altıncı bāb mevtü’d-dem ve’l-ḫażra didügümüz ʿilleti bildürür Yigirmi altıncı bāb mevtü’d-dem ve’l-ḫażra didügümüz ʿillet bildürür 

Yigirmi yedinci bāb ḳaml ve ḳamḳām ve ḳırdān kim kirpükler dibine ve ḳaşa ve 
saḳala düşer esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür  

Yigirmi yedinci bāb ḳaml ve ḳamḳām ve ḳurdānuñ kirbikler dibine ve ḳaşa ve 
saḳala düşer esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür  

Yigirmi sekizinci bāb intişārü’l-hedeb didügümüz ʿilletüñ esbābını ʿalāmetini ve 
ʿilācını bildürür 

Yigirmi sekizinci bāb intişārü’l-hedeb kirbik döküldügüne dirler bu ʿilletüñ 
esbāb ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Yigirmi ṭoḳuzuncı bāb kirpük aġarduġınuñ kim beyāżü’l-hedeb dirler ḳaş 
döküldüginüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür 

Yigirmi ṭoḳuzuncı bāb kirbik aġarduġınuñ beyāżü’l-hedeb dirler ḳaş 
döküldügünüñ esbābın ʿilācın ve ʿalāmetin bildürür 

Otuzuncı bāb ġarbenüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Otuzuncı bāb ġarbenüñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Otuz birinci bāb ġudde didügümüz ʿillet bildürür kim gözüñ gūşesinde ʿārıż olur 
Otuz birinci bāb ġudde didügümüz ʿillet bildürür kim gözüñ gūşesinde ʿārıż 
olur 

Otuz ikinci bāb seyelān didügümüz ʿilleti bildürür Otuz ikinci bāb seyelān didügümüz ʿillet bildürür 

 

Ek-Tablo 19. Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr (Nuruosmaniye 3585) ile Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682)’de yer alan 

başlıkların karşılaştırılması – “Konjonktiva Hastalıkları” 

Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr - Nuruosmaniye 3585 Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 

Beşinci maḳāle ṭabaḳaʾ-i mültaḥimeye ʿārıż olan marażları bildürür ṭabaḳaʾ-i 
mültahimeye ʿārıż olan maraż on üçdür bu sebebden on üc bāb itdük 

Beşinci maḳālāt ṭabaḳaʾ-i mültaḥimeye ʿārıż marażları bildürür ṭabaḳaʾ-i 
mültahimeye ʿārıż olan on ücünci marażdır bu sebebden on üc bāb itdük 

Evvelki bāb dürlü dürlü göz aġrılarınuñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Bāb-ı evvel dürlü dürlü göz aġrılarınuñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

İkinci bāb ṭarfe didügümüz ʿilletüñ esbābını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür İkinci bāb ṭarfe didigimüz ʿilletinüñ esbābını ve ʿilācın ve ʿalāmetin bildürür  

Üçünci bāb ẓafranuñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Ücünci bāb ẓafranuñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Dördünci bāb mültaḥimeye ʿārıż olan intifāḫ bildürür Dördünci bāb mültaḥimeye ʿārıż olan intifāḫ bildürür 

Beşinci bāb mültaḥimeye ʿārıż olan cesā didügümüz ʿilleti bildürür Beşinci bāb mültaḥimeye ʿārıż olan cesā didügümüz ʿillet bildürür 

Altıncı bāb tabaḳaʾ-i mültaḥimeye ʿārıż olan ḥikkeʾi bildürür Altıncı bāb tabaḳaʾ-i mültaḥimeye ʿārıż olan ḥikke ʿilletin bildürür 

Yedinci bāb sebel ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Yedinci bāb sebel ʿilletinüñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Sekizinci bāb vadaḳa didügümüz ʿilletüñ ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Sekizinci bāb vadaḳa didügümüz ʿilletüñ ʿalāmetini ve ʿilācın bildürür 

Ṭoḳuzuncı bāb demʿanuñ envāʿını ve ʿilācını bildürür Ṭoḳuzuncı bāb demʿanuñ envāʿını ve ʿilācın bildürür 

Onuncu bāb mültahimede ʿārıż olan dübeylenüñ ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Onuncu bāb mültahimede ʿārıż olan dübeylenüñ ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

On birinci bāb ṭabaḳaʾ-i mültaḥimede ʿārıż olan tūse ʿilletini bildürür On birinci bāb mültaḥimede ʿārıż olan tūse ʿilletini bildürür 

On ikinci bāb laḫmu’z-zāyid ʿilletini bildürür On ikinci bāb laḫmu’z-zāyidüñ ʿilletini bildürür 

On ücünci bāb mültaḥimede ʿārıż olan tuferriḳu’l-ittiṣāli bildürür On ücünci bāb mültaḥimede ʿārıż olan teferruḳu’l-ittiṣāl bildürür 
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Ek-Tablo 20. Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr (Nuruosmaniye 3585) ile Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682)’de yer alan 

başlıkların karşılaştırılması – “Kornea Hastalıkları” 

Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr - Nuruosmaniye 3585 Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 

Altıncı maḳāle ḥicāb-ı ḳarniyyede ʿārıż olan marażlaruñ ʿadedini bildürür 
ḳarniyyede ʿārıż olan maraż on marażdur ve līkin biz on bāb eyledük baʿżısı 
biri biriyle müşterek olduġı-çün ve’s-selām 

Altıncı maḳālāt ḥicāb-ı ḳarnīde ʿārıż olan marażlaruñ ʿilācını bildürür ḳarnīde 
ʿārıż olan emraż on üc marażdır ve līkin biz on bāb eyledük baʿżī birbiriyle 
müşterekdir 

Evvelki bāb ḳarḥanuñ ve dübeylenüñ envāʿını ve ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Bāb-ı evvel ḳarḥanuñ ve dübeylenüñ envāʿını ʿalāmetin ʿilācın bildürür 

İkinci bāb ḳarniyyede ʿārıż olan besereʾi bildürür esbābı ve ʿalāmeti ve ʿilācıyla İkinci [bāb] ḳarnīde ʿārıż olan besere bildürür esbāb ve ʿalāmet ve ʿilācıyla 

Üçünci bāb eserüñ ve beyāżuñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Ücünci bāb eserüñ ve beyāżuñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācın bildürür 

Dördünci bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarniyyenüñ levni müteġayyir olduġunı bildürür Dördünci bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarnīnüñ levn müteġayyir olduġunı bildürür 

Beşinci bāb ṭabakaʾ-i ḳarniyyenüñ terliginüñ sebebini bildürür Beşinci bāb ṭabakaʾ-i ḳarnīniñ terliginle sebebini bildürür 

Altıncı bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarniyyenüñ yubūsetini bildürür Altıncı bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarnīniñ yubūsetini bildürür 

Yedinci bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarniyyeye ʿārıż olan sereṭān ʿilletini bildürür Yedinci bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarniyye ʿārıż olan sereṭān ʿilletini bildürür 

Sekizinci bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarniyyeye ʿārıż olan kümne ʿilletini bildürür Sekizinci bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarniyye ʿārıż olan kümne ʿilletini bildürür 

Ṭoḳuzuncı bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarniyyeye ʿārıż olan nutū ʿilletini bildürür Ṭoḳuzuncı bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarniyye ʿārıż olan nutū ʿilletini bildürür 

Onuncı bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarniyyeye ʿārıż olan tuferriḳu’l-ittiṣāli bildürür Onuncı bāb ṭabaḳaʾ-i ḳarniyye ʿārıż olan tuferriḳu’l-ittiṣāl bildürür 

Ek-Tablo 21. Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr (Nuruosmaniye 3585) ile Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682)’de yer alan 

başlıkların karşılaştırılması – “Uvea Hastalıkları” 

Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr - Nuruosmaniye 3585 Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 

Yedinci maḳāle ṭabaḳāʾ-i ʿinebiyyeye ʿārıż olan daḫı müteʿalliḳ marażları 
bildürür ṭabaḳaʾ-i ʿinebiyyeye ʿārıż olan maraż beşdür biz daḫı beş bāb 
eyledük v’Allahu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb 

Yedinci maḳālāt ṭabaḳāʾ-i ʿinebiyye ʿārıż olan daḫı müteʿalliḳ marażları 
bildürür ṭabaḳaʾ-i ʿinebiyye ʿārıż olan maraż beşdür biz daḫı beş bāb eyledük 

Evvelki bāb ṭabaḳaʾ-i ʿinebiyyeye ʿārıż olan ittisāʿı bildürür Evvelki bāb ṭabaḳaʾ-i ʿinebiyye ʿārıż olan ittisāʿı bildürür 

İkinci bāb ṭabaḳaʾ-i ʿinebiyyenüñ suḳbesi ṭar olduġın bildürür İkinci bāb ṭabaḳaʾ-i ʿinebīnüñ suḳbesi ṭar olduġın bildürür 

Üçünci bāb ṭabakaʾ-i ʿinebiyyeye ʿārıż olan nutū ʿilletini bildürür Ücünci bāb ṭabakaʾ-i ʿinebiyye ʿārıż olan nutū ʿilletini bildürür 

Dördünci bāb ṭabaḳaʾ-i ʿinebiyyeye ʿārıż olan tuferriḳu’l-ittiṣāl bildürür Dördünci bāb ṭabaḳaʾ-i ʿinebiyye ʿārıż olan teferriḳu’l-ittiṣāl bildürür 

Beşinci bāb göze ṣu indüginüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilacını bildürür Beşinci bāb göze ṣu indüginüñ esbābını ve ʿalāmetin ve ʿilacın bildürür 

Ek-Tablo 22. Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr (Nuruosmaniye 3585) ile Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682)’de yer alan 

başlıkların karşılaştırılması – “Hisle Anlaşılmayan Göz Hastalıkları” 

Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr - Nuruosmaniye 3585 Ẕaḫīre-i Murādiyye - Antalya Tekelioğlu 682 

Sekizinci maḳāle gözüñ şol ʿilletlerini bildürür kim anı ḥiss-ile kimseler idrāk 
idemez her birinüñ adını esbābını ve ʿilācını beyān ider bu maḳālāt on bir 
bābdur her bābda bunca marażlar vardur ẕikr idevüz inşāʾ Allahu 

Sekizinci maḳālāt gözüñ şol ʿilletlerini bildürür kim anı ḥiss-ile kimseler idrāk 
eylemez her birinüñ adını esbābını ve ʿilācını beyān eyler bu maḳālāt on bir 
bābdur her bābda bunca marażları vardur ẕikr eylevüz inşāʾ Allahu teʿālā  

Evvelki bāb ruṭūbet-i beyżiyyede ʿārıż olan marażları bildürür Bāb-ı evvel ṭabaḳaʾ-i beyżiyyede ʿārıż olan marażları bildürür 

İkinci bāb ruṭūbet-i celīdiyyeyile ʿankebūtiyyeye ʿārıż olan marażları bildürür İkinci bāb ruṭūbet-i celīdiyye ʿankebūtiyye ʿārıż olan marażları bildürür 

Ücünci bāb rūḥ-ı bāṣıraya ʿārıż olan marażlaruñ aḥvāli iki vechile ẓāhir olur Ücünci bāb rūḥ-ı bāṣıraya ʿārıż olan āfetleri bildürür 

Dördünci bāb şeb körligüñ esbābını ʿalāmetini ve ʿilācını bildürür Dördünci bāb şeb körlüginüñ esbābını ʿalāmetin ve ʿilācın bildürür 

Beşinci bāb gündüz körligüñ esbābını ve ʿilacını bildürür Beşinci bāb gündüz görmezliginüñ esbābını ve ʿilacın bildürür 

Altıncı bāb ḳardan ṣovuḳdan zaḥmet çekmiş gözüñ ʿilācını bildürür Altıncı bāb ḳardan ṣovuḳdan zaḥmet cekmiş gözüñ ʿilācın bildürür 

Yedinci bāb ruṭubet-i zücāciyyenüñ marażlarınuñ ʿadedini ve ʿalāmetini 
bildürür 

Yedinci bāb ruṭubet-i zücācīnüñ marażlarınuñ ʿadedini ve ʿalāmetin bildürür 

Sekizinci bāb ʿaṣab-ı mücevvefe ʿārıż olan marażları bildürür Sekizinci bāb ʿaṣab-ı mücevvefe ʿārıż olan marażları bildürür 

Ṭoḳuzuncı bāb ʿaṣabeʾ-i mücevvefüñ istirḫā olduġınuñ esbābını ve ʿilācını 
bildürür 

Ṭoḳuzuncı bāb ʿaṣab-ı mücevvefüñ istirḫā olduġınuñ esbābını ve ʿilācın 
bildürür 

Onuncı bāb gözüñ nūrı żaʿīf olduġınuñ esbābını ve ʿilācını bildürür Onuncı bāb gözüñ nūrı żaʿīf olduġınuñ esbābını ve ʿilācın bildürür 

On birinci bāb envāʿi göz aġrılarına ve marāżlarına ḥācet olan otlarını ve 
şiyāfları ve ẕürūrları beyān ider  

On birinci bāb envāʿ göz aġrılarına ve emrāżına ḥācet olan otları ve şiyāfları ve 
ẕürūrları beyān ider  

Ek-Tablo 23. Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr (Nuruosmaniye 3585) ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin 6. Kitabının Farsça ve onun Türkçe 

çevirisini içeren Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī (Hüsrev Paşa 463)’de yer alan başlıkların karşılaştırılması 

Miftāḥu’n-Nūr ve Ḫazāʾinu’s-Surūr - Nuruosmaniye 3585 
Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī - Hüsrev Paşa 463 

ە خوارزمشاهی   كتاب ششم  ، اثر حكيم جرجان  ذخير

Maḳāleʾ-i evvel müştemildür sekiz bāb üzerine her bābda bunca ḳavāyid 
bildürür teşrīḥden ve ḥıfẓı’ṣ-ṣıḥḥadan 

 

Bāb-ı evvel edviye efʿalini ve aḥvalini bildürür  

İkinci bāb ḫastalıġuñ ve ten-dürüstligüñ ve anuñ cinsini bildürür 

Evvelki bāb ṣıḥḥat ve ḫastalıḳ ve anuñ ecnāsını añlamanuñ beyānındadur 

  و بيماري و 
ن تندرسير ، در مورد شناخير ن ستي 

ُ
خ
ُ
ن از گفتار ن ستي 

ُ
خ
ُ
 اجناس آن  باب ن

İkinci bāb evvelki maḳāleden maraż ve sebeb ve ʿaraż beyānındadur 

ن بيماري ها   رَض و شناخير
َ
ن فرق ميان مرض و سبب و ع ، در مورد شناخير ن ستي 

ُ
خ
ُ
باب دوّم از گفتار ن

د كندكه 
ّ
 به سبب اندام ها تول

Üçünci bāb ten-dürüstligini ṣaḳlamaḳlıġı bildürür  

Dördünci bāb insanuñ yaradılışını bildirür kim ana raḥminde ne resme düşer  

Beşinci bāb müddet-i zamān ṣūret-i ferzend ve ḥareket tamām olmaḳlıḳda 
iḫtilāf-kim vardur anı bildürür 

 

Altıncı bāb ādem oġlınuñ süñüklerinüñ terkībini beyān eyler 

İkinci bāb dördünci maḳālenüñ evvelki cüzvünden baş kemiklerini añlamanuñ 
beyānındadur 

وف ها  جزو اوّ   ل ـ در مورد ياد كردن حال استخوان ها و غصَن

Yedinci bāb beyninüñ terkībin bildürür  

Sekizinci bāb başuñ eczālarını ve ġışālarını ve tecvīflerini bildürür 
Evvelki bāb baş ve dimāġ eczāsınuñ teşrīḥi beyānındadur 

يــــح دِماغ   باب اوّل ـ در مورد ياد كردن اجزاء سر و تسُّر
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Ek-Tablo 24. Ẕaḫīre-i Murādiyye (Antalya Tekelioğlu 682) ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin 6. Kitabının Türkçe çevirisini içeren Terceme-i 

Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī (Hüsrev Paşa 463)’de yer alan bazı bölümlerin karşılaştırılması  

Ẕaḫīre-i Murādiyye – Antalya Tekelioğlu 682 Terceme-i Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī – Hüsrev Paşa 463 

Dördünci bāb ṣovuḳdan olan baş aġrısını bildürür kim māddesüz 
ola4,p:86a 

“8...ʿİlāc: Cālīnūs eydür her ḥastalıḳ ve 9aġrı-kim māddesüz ola eger 
issi eger ṣovuḳ müşkil degüldür daḫı ṣovuḳ baş aġrısı māddesüz ola 
seẕāb yaġı ıṣladub [ıṣıdub?] 10başına dürtmek kifāyet eyler...”4,p:86a 

Dördünci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ bişinci cüzvinden 
bārid ṣudāʿ ki māddesüz ola ve anuñ ʿilācı beyānındadur29,p:58b  
“6…İlāc: Cālīnūs eydür ki ol ṣudāʿuñ ilācı ki burūdet yā 7ḥarāret 
cinsinden ola ḳatı düşvār degüldür māddesüz bārid ṣudāʿa seẕāb 
yaġı ısıdub 8başa ḳomaḳ kifāyet ider...”29,p:58b 

Beşinci bāb ṣovuḳ balġam baş aġrılarınun esbābını ve ʿalāmetini 
ve ʿilācını bildürür4,p:86b 

“8...Bu cümle bir şerbetdür eger ḥācet olursa eyāric-i Rūfus ve 
eyāric-i Cālīnūs ve levġiyāyārdan 9vireler ṣıfat-ı ḥabb kim 
Yūḥ[an]nā ibni Māsūye terkīb eylemişdür eyāric-i fayḳara yedi 
dirhem 10kabulī dört dirhem milḥ-i hindī üç dirhem kerefs toḥmı üç 
dirhem 11ġārīḳūn besfāyic ferāsiyūn bunlar daḫı üçer dirhem turbud 
on dirhem...”4,p:87a 

 “10...Muḥammed ibni 11Zekeriyyā’nuñdur cündibīdester ferfiyūn 
ḫardal ve efyūn dükeli beraber eski şarāb-ıla ezeler 12ṭılā eyleyeler 
şöyle kim ḳoyuraḳ ola ṣıfat-ı ṭılā kim ṣovuḳdan olan baş aġrısını 
gidere 13Sābit Ḳurra eydür ṣabr mürr ferfiyūn her birinden iki 
dirhem ṣamġ-ı ʿarabī zaʿferān her birinden 14bir buçuḳ dirhem 
cündebīdester bir dirhem ḳusṭ iki dirhem günlük üc dirhem 
15anzerūt bir buçuḳ dirhem efyūn bir dirhem müselles şarābla ezüb 
ṭılā eyleyeler 16ve līkin ḳoyu ezeler üzerine ḳurşun ḳoyalar...”4,p:88a 

Bişinci bāb altıncı kitābda evvelki maḳālenüñ bişinci cüzvinden 
bārid ṣudāʿ-ı balġamī beyānındadur29,p:58b 

“20...ol yerde ki ḥācet 21ola Rūfus’uñ eyāric-i fayḳarası ve 
Cālīnus’uñ eyārici ve levġāziyā ve aña mānend vireler 22ol ḥabbuñ 
ṣıfatı ki Yūḫannāʾ Māsūye itmişdür alalar eyāric-i fayḳara yedi 
direm helīle-i kābulī 23dört direm milḥ-i hindī üc direm kerefs köki 
ġārīḳūn besfāyic ferāsiyūn 24her birinden üc direm turbud on 
direm...”29,p:59a 

 “2Āḫer ṭılā ṣıfatı Muḥammed bin Zekeriyyā eydür cündebīdester 
ve ferfiyūn ve ḥardal ve efyūn cümleʾ-i 3şarābla ezeler ve ṭılā ideler 
tā ġalīẓ ola Sābit bin Ḳurra eydür alalar ṣabr ve mürr ve ferfiyūn 4her 
birinden iki direm ve ṣamġ-ı ʿarabī ve zaʿferān her birinden bir 
direm ve nıṣf cündebīdester 5bir direm ḳusṭ iki direm kündür üc 
direm ʿanzerūt ve efyūn her birinden bir direm ve nıṣf 6şarābla ṭabḫ 
ideler ve ṭılā ideler söyle ki ġalīẓ ola ve bir pāre ḳurşun anuñ üstine 
7ḳoyalar ve baġlayalar...”29,p:60a 

İkinci bāb anı bildürür kim yüregüñ żaʿfını ve ḫafaḳanı kim issi 
suʾu’l-mizācdan ḥāṣıl ola4,p:305b 

“17…Muḥammed Zekeriyyā eydür eger issi ḫafaḳān ḫudāvendi issi 
şehrlerde 18maḳām eylese anuñ ʿömri ḳıṣa oladur daḫı eydür her 
kimi gör[dü]mse issi ḫafaḳan 19ḫudāvendlerinden cemīʿsi elli 
yaşından eksükde ölürler ve hīç kimseʾi görmedim ki4,p:307a pīrlige 
erişdi dir...”4,p:307b 

İkinci bāb yürek żaʿfı ve ḥafaḳān ki ḥārr sūʾu’l-mizācdan ḫāliṣ 
olur29,p:187a 

“25Muḥammed bin Zekeriyyā eydür ḥārr ḫafaḳān ṣāḥibinüñ havāsı 
ḥārr olan şehrde ṭursa 26anuñ ʿömri ḳıṣa olur vardur her kimi ben 
gördüm ḥārr ḫafaḳān ṣāḥiblerinden cümle elli yaşından 
27muḳaddem vefāt itdiler ve hīc kimse görmedim ki pirlige 
irişe...”29,p:188a 

 

Ek-Tablo 25. Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin 2. Kitabının ana başlıkları ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin 6. Kitabının mide hastalıklarından sonra 

gelen ana konu başlıkları ile  

İkinci kitāb altı maḳālāt Altıncı kitāb Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’den 

ە خوارزمشاهیي    كتاب ششم ذخير

Evvel maḳālāt cigerde ṭalaḳda olan envāʿ marażları bildürür 

On birinci māḳāle altıncı kitābdan ciger ve marażları ve sebebleri 
beyānındadur  

 علالامات و درمان آن  گفتار يازدهم : در باره احوال كبد و بيماري هاي او و اسباب و

On ikinci maḳāle altıncı kitābdan ṭalaḳ aḥvālinüñ ve marażlarınuñ 
beyānındadur 

 گفتار دوازدهم : در باره احوال طحال و بيماري ها و اسباب و علالامت و درمان آن

İkinci maḳālāt istisḳāları ve ishāliñ envāʿlarını bevāṣırı şıḳākı ṣoġulcanı ve 
ḳuluncuñ envāʿlarını bildürür 

On üçünci maḳāle altıncı kitābdan ol marażlar beyānındadur ki ciger ve ṭalaḳ 
marażlarından mütevellid olur yereḳān ve istisḳā gibi 

د چون يرقان و  ن دهم : در باره بيماري هاب   كه از بيماري كبد و طحال خت 
ن  استسقاگفتار ست 

On dördünci maḳāle altıncı kitābuñ envāʿ ishāl ve saḥac ve zaḫīr ve anlaruñ 
esbāb ve ʿalāmetleri beyānındadur 

 گفتار چهاردهم : در باره انواع اسهال و سَحَج و زحت  و اسباب و علالامات و درمان آن

On bişinci maḳāle altıncı kitābdan maḳʿad marażları ve şeraḥ ve ḳan ṭaşra 
çıḳmaḳ ve maḳʿaduñ dönmesi ve şıḳāḳ ve bevāsīr ve esbāb ve ʿalāmātınuñ 
beyānındadur 

ون آمدن و باز گرديدن مقعد و شقاق و   ج و خون بت  َ
َ گفتار پانزدهم، در باره بيماري هاي مقعد و سرر

 بواست  و علالامات و درمان آن 

On altıncı maḳāle altıncı kitābdan iri ve ufaḳ ḳurtlar beyānındadur ki 
baġarsaḳlarda tevellüd ider  

د كند و اسباب و علالامات و درمان 
ّ
گفتار شانزدهم : در باره كرم هاي خورد و بزرگ كه در رودها تول

 آن

On yedinci maḳāle ḳuluncuñ envāʿ ve esbāb ve ʿalāmāt ve ʿilācınuñ 
beyānındadur 

 گفتار هفدهم : در باره انواع قولنج و اسباب و علالامات و درمان آن 

Üçüncü makālāt sūʾu’l-mizācuñ envāʿlarını ve bögrekde ḳavuḳda olan 
marażları bildürür 

On sekizinci maḳāle bögrek ve mesāne ve anlaruñ marażları aḥvālinüñ 
beyānındadur 

 گفتار هيجدهم : در باره احوال كليه و مثانه و بيماري هاي آن و علالامت ها و درمان آن

Dördüncü maḳālāt aʿżāda tenāsül ve ḫātūn kişilerüñ emrāż-ı muḫtelifini 
bildürür kim raḥmlerinde vāḳiʿ olur 

On ṭoḳuzuncı maḳāle altıncı kitābdan oş marażlar beyānındadur ki ricāle 
maḫṣūṣdur 

 گفتار نوزدهم : در باره بيماري هاب   كه مخصوص است به مردان 

Yirminci maḳāle altıncı kitābdan ʿavretler aḥvāli ve anlaruñ marażları 
beyānındadur 

 گفتار بيستم: در باره احوال زنان و بيماري هاي ايسان

Beşinci maḳālāt bil aġrısını ve vecaʿ-i mefāṣılı nıḳrīsı ʿırḳu’n-nesāyı dāʾu’l-fīl 
ökce[e] ve barmaḳları aġrılarını bildürür 

 

فرِسَه خوانند  
َ
گفتار بيست و يكم : در باره درد پشت و تهيگاه و گشادن مهره ها كه به تازي رياح الالا

سا و نِقرِس و داءالفيل و دوال  و درد اندام ها و 
َ
 الن

ُ
 بندگشادها و عِرق
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Yedinci kitāb Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’den  

ە خوارزمشاهیي   كتاب هفتم ذخير

Altıncı maḳālāt envāʿ şişleri ve uyuzları gicikleri ṭāʿūn ve cüẕām cerāhatleri 
ṣınıḳları daġları ve daġlamaḳları kesmekleri bildürür 

Evvelki maḳāle ḥārr olan veremler ve besereler beyānındadur 

: در باره انواع آماس ها و بتَهاي گرم  ن  گفتار نخستي 

İkinci maḳāle barid veremler beyānındadur 

 گفتار دوّم: در باره آماس هاي سرد و علالامت هاي آن

Üçünci maḳāle envāʿ ḳarḥalar ve od yanıġınuñ beyānındadur 

  آتش و مانند آن
 

 گفتار سوّم : در باره انواع ريش ها و سوختگ

Dördünci maḳāle cüẓām beyānındadur  

 گفتار چهارم : در باره جذام و احوال و اسباب و علالامات و درمان آن 

Bişinci maḳāle cirāḥātler ve esbāb ve ʿilācınuñ beyānındadur 

 گفتار پنجم: در باره جراحت هاب   كه افتد 

Altıncı maḳāle daġ itmenüñ aḥvāli beyānındadur  

 گفتار ششم: در باره داغ كردن

Yedinci maḳāle mücrī ve redādī beyānındadur 

 گفتار هفتم: در باره شكسته بندي وردادي 

 

Ek-Tablo 26. Ẕaḫīre-i Murādiyye’nin 3. kitabının ilk makalesinde yer alan başlıklar ile Ẕaḫīre-i Ḫ’ārezmşāhī’nin 2. kitabı ile 3. Kitabında 

yer alan başlıkların karşılaştırılması 

[Ẕaḫīre-i Murādiyye]-Ücünci kitāb iki maḳālāt üzerinedir 

[Ẕahīre-i Ḫ’ārezmşāhī-İkinci, Üçüncü ve Beşinci Kitaplar] 

 

ە خوارزمشاهیي   كتاب دوّم ذخير

Evvel maḳālāt nabż ḳārūreʾ ḫıfẓu’ṣ-ṣıḥḥa ḳan almaġı ḥacāmet itmegi müshil ve 
ḳuṣdurma otunuñ keyfiyyetini ve ʿamelin bildürür 

Evvelki maḳāle muṭlaḳ ṣıḥḥati ve muṭlaḳ marażı ve ḫastalıġuñ ecnās ve envāʿını 
añlamanuñ beyānındadur 

  مطلق و اجناس و انواع بيماري ها 
ن تندرسير ن از كتاب دوم : در باره شناخير ستي 

ُ
خ
ُ
 گفتار ن

İkinci maḳāle evvelki [ikinci] kitābdan aʿrāż ve ʿalāmetlerinüñ añlaması 
beyānındadur 

عراض و علالامات بيماريگفتار دوّم از كتاب دوم : در 
َ
ن ا  باره ش ناخير

Ücünci maḳāle ikinci kitābdan nabż teşḫīsinüñ beyānındadur 

 گفتار سوّم از كتاب دوم: در باره آنكه نبض چيست 

Dördünci maḳāle ikinci kitābdan ādemüñ bedenī ḥāller bedenī nefes 
çekmenüñ ḥālini añlamanuñ beyānındadur 

م زدن 
َ
 گفتار چهارم ا ز كتاب دوم : در باره شناخت حالالات تن انسان از وضعيت د

Bişinci maḳāle ikinci kitābdan ṣuyı añlama[nu]ñ beyānındadur ve ṭabībler ṣuya 
tefsire dirler ve aña delīl daḫı dirler  

ن گويند ن آب و پزشكان آن "تفسُّه" گويند و" دليل" نت   گفتار پنجم از كتاب دوّم : در باره شناخير

Altıncı maḳāle ṭabʿ icābetinden ādem bedeninüñ ḥāllerini añlamanuñ 
beyānındadur 

ن وضعيت انسان از اجابت طبع   گفتار ششم: در باره شناخير

Yedinci maḳāle ʿarḳdan ḥālleri añlamanuñ beyānındadur 

ن وضعيت عرق   گفتار هفتم: در باره شناخير

Sekizinci maḳāle ikinci kitābdan ādem bedeninüñ ḥallerini añlamanuñ 
beyānındadur ruṭūbetlerden ki öksürükle gögüsden çıḳar ve anuñ çıḳmasına 
Arabca nefs dirler ve öksürüge Arabca suʿāl dirler  

ن حالالات تن انسان از حال رطوبت ها كه به سرفه برآيد   گفتار هشتم از كتاب دوم : در باره شناخير
 آن را به تازي نفث گويند و سرفه را به تازي سعال گوينداز سينه و برآم دن 

Ṭoḳuzuncı maḳāle ikinci kitābdan ādem bedeninüñ ḥālleri sebeblerini 
añlamanuñ beyānındadur 

ن سبب هاي حالالات تن انسان   گفتار نهم: در باره شناخير

Üçünci kitāb ṣıḥḥati ḥıfẓ eylemenüñ tedbīri beyānındadur 

ە خوارزمشاهیي   كتاب سوّم ذخير

Evvelki ḳısm yedi maḳāledür evvelki maḳāle evvelki ḳısmdan havā ve mesken 
ḥalinüñ eyüligi ve yaramazlıġı ve anuñ tedbīrini añlamanuñ beyānındadur 

: در باره ياد كردن نيك و بد هوا و حال مَسكن ها ن ستي 
ُ
خ
ُ
 گفتار ن

İkinci maḳāle ücünci kitābdan ṣular ḥallerini añlamanuñ beyānındadur 

ن وضعيت آب ها   گفتار دوّم: در باره شناخير

Ücünci maḳāle ücünci kitābdan ṭaʿām ve şarāb ve anlaruñ aḥvāli tedbīrinüñ 
beyānındadur 

ن نيك و بد غذاها و تدبت  آن   گفتار سوّم: در باره شناخير

Dördünci maḳāle ücünci kitābdan şarābuñ menfaʿat ve mażarratı ḥāllerini 
añlamanuñ beyānındadur 

ت آن  ّ اب و منفعت و مصَن ن وضعيت سرر  گفتار چهارم: در باره شناخير

Bişinci maḳāle uyḳu ve uyanıḳlıḳ tedbīrindedür ve anun menfaʿat ve 
mażarratlarını añlamanuñ beyānındadur 

ت آن  ّ ن منفعت و مصَن  گفتار پنجم: در باره تدبت  خواب و بيداري و شناخير

Altıncı maḳāle ḥareket ve sükūn tedbīrindedür  

 گفتار ششم: در باره تدبت  حركت و سكون 

Yedinci maḳāle kisvetler tedbīrinde ve ıṭrlar ve isferemler ve yaġlar ki istiʿmāl 
iderler bunlaruñ menfaʿat ve mażarratlarını añlamanuñ beyānındadur 

ت عطرها و اسفرم ها و روغن ها كه به   ّ ن منفعت و مصَن گفتار هفتم: در باره تدبت  كسوت و شناخير
 كار دارند

İkinci ḳısm ücünci kitābdan ṣıḥḥati ḥıfẓ eylemek tedbīrini añlamanuñ 
beyānındadur  

: در بارە  ە خوارزمشاهیي ي  قسمت دوّم از كتاب سوّم از ذخير
 تدبير نگاهداشي   تندرست 

Evvelki maḳāle istifrāġ tedbīrinde nice bedeni ziyāde ḫaṭādan ki .....sebebi 
ile bedendedür ḫālī eylemenüñ beyānındadur  
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Evvelki cüzv küllī aṣllar ki istifrāġlaruñ envāʿında bilmesi lāzımdur anları 
añlamanuñ beyānındadur 

ن    كه در انواع استفراغ ها بايد دانست جزو اول: درباره شناخير
ّ

 اصل هاي كلى

İkinci cüzv ikinci ḳısmuñ evvelki maḳālesinden ḳay ile olan istifrāġ ve ol nesne 
ki ol maʿnāda bilmek gerek anuñ beyānındadur 

  و 
ن از بخش دوّم از كتاب سوّم اندر استفراغ كردن به فر ستي 

ُ
خ
ُ
   جزو دوم: از گفتار ن

آنچه در آن معين
 بايد دانست 

Üçünci cüzv bedeni müshil edviye ile pāk eylemenüñ ve bu ḫuṣūṣda bilmesi 
lāzım olan nesneler beyānındadur 

  بايد دانست 
ن تن به داروهاي مسهل و آنچه در اين معين  جزو سوّم: در باره پرداخير

Dördünci cüzv faṣd ve ḥicāmet tedbīrindedür ve bedeni ḳandan olan 
fażlalardan ḫālī eylemek beyānındadur 

ن تن از فضله   ن از بخش دوّم از كتاب سوم: درباره تدبت  فصد و پرداخير ستي 
ُ
خ
ُ
جزو چهارم از گفتار ن

 هاي خون

Bişinci cüzv cüzvī istifrāġlar tedbīrinüñ beyānındadur 

ن از كتاب سوم، در باره تدبت  استفراغ هاي جزوي جزو پنجم: از بخش  ستي 
ُ
خ
ُ
 دوّم از گفتار ن

İkinci maḳāle yaramaz mizāclar tedbīrindedür ki aña sūʾu’l-mizāc dirler ve 
sūʾu’l-mizāc ṣāḥiblerinüñ ḥacetinde olduḳlarını añlamanuñ ve ḥıfẓu’ṣ-ṣıḥḥa 
tedbīrinüñ beyānındadur 

ن  گفتار دوّم از كتاب سوّم از بخش دوم: در باره تدبت  مزاج ها كه آن را سُوءُ المِزاج گويند و شناخير
ن  سُوءُ  حاجتمندي مبتلالايان به   المِزاج به تدبت  نگاه داشير

Üçünci maḳāle aʿrāż-ı nefsānī tedbīrindedür  

  
فسابن

َ
عراض ن

َ
 گفتار سوّم: در باره تدبت  ا

Dördünci maḳāle ādem bedeninde ẓuhūra gelen ḥāller beyānındadur ve 
anlaruñ ẓuhūra gelmesi maraż ʿalāmetidür ki olsa gerekdür  

 حال هاب   كه در بدن انسان پديد آيد و پديد آمدن آن نشان بيماري  
ن گفتار چهارم: در باره شناخير

 باشد كه خواهد بودن 

Bişinci maḳāle eṭfāli bilmenüñ tedbīri beyānındadur 

 گفتار پنجم: در باره تدبت  پروردن طفلالان 

Altıncı maḳāle pīrler tedbīri beyānındadur 

ان   گفتار ششم: تدبت  پت 

Yedinci maḳāle misāfirler tedbīri beyānındadur 

 گفتار هفتم: در باره تدبت  مسافران 

İkinci maḳālāt ısıtmalaruñ envāʿlarınuñ esbābını ʿalāmetlerini ve ʿilācını 
bildürür 

Bişinci kitāb ḥummā ve hummanuñ ecnās ve envāʿ ve esbāb ve ʿalāmāt ve 
ʿilāclarını añlamanuñ beyānındadur 

ە خوارزمشاهیي   كتاب پنجم ذخير

Evvelki maḳāle bunuñ beyānındadur ki ḥummā nedür ve nice ẓuhūra gelür  

ن : در باره آنكه تب چيست و چند نوع است و چگونه ستي 
ُ
خ
ُ
 پديد آيد   گفتار ن

İkinci maḳāle bişinci kitābdan ḥummāyı yevmi teşḫīṣ eylemek ve esbāb ve 
ʿalāmāt ve ʿilācını añlamanuñ beyānındadur 

ن حُمّ  يوم و احوال و اسباب و علالامات و درمان آن   گفتار دوّم : در باره شناخير

Üçünci maḳāle bişinci kitābdan ʿufūnetlü sıtmalar beyānındadur 

  
 گفتار سوّم: در باره تب هاي عفوبن

Dördünci maḳāle dıḳḳī ve veremī ve vebāyī ḥummālaruñ teşḫīṣ ve 
ʿalāmetlerinüñ ve ʿilāclarınuñ beyānındadur 

ن تب هاي دق وباب   و علالامت و درمان آن  گفتار چهارم : در باره شناخير

Bişinci maḳāle bişinci kitābdan ābile yaʿnī çiçek ve ḥaṣbe teşḫīṣinüñ ve ʿalāmāt 
ve ʿilācınuñ beyānındadur  

ن اسباب آبله و سرخك و احوال و علالامات و درمان آن گفتار پنجم : در باره ش  ناخير

Altıncı maḳāle bişinci kitābdan nüks eylemenüñ ve nākih marīżi ḫıfẓ eylemek 
tedbīrindedür ve anlaruñ ṭaʿām ve şarābları tedbīri beyānındadur 

كس و احوال آن و تدبت   
ُ
ن ن : در باره شناخير كس و تدبت  طعام و  گفتار ششم 

ُ
ن ناقه از ن نگاه داشير

اب ايشان   سرر

 

 


